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PLENUMVERGADERING SÉANCE PLÉNIÈRE 
 

van 
 

WOENSDAG 18 JULI 2001 
 

10:00 uur 
 

______ 
 

 
du 

 
MERCREDI 18 JUILLET 2001 

 
10:00 heures 

 
______ 

 
 
 
 
De vergadering wordt geopend om 10.02 uur door 
de heer Herman De Croo, voorzitter. 
 

La séance est ouverte à 10.02 heures par M. 
Herman De Croo, président. 

 
Tegenwoordig bij de opening van de vergadering is 
de minister van de federale regering: Antoine 
Duquesne 
 

Ministre du gouvernement fédéral présent lors de 
l'ouverture de la séance: Antoine Duquesne 

 

Een reeks mededelingen en besluiten moeten ter 
kennis gebracht worden van de Kamer. Zij zullen in 
bijlage bij het integraal verslag van deze 
vergadering opgenomen worden. 
 

Une série de communications et de décisions 
doivent être portées à la connaissance de la 
Chambre. Elles seront reprises en annexe du 
compte rendu intégral de cette séance. 
 

Berichten van verhindering 
Gezondheidsredenen : Pierre Chevalier, Patrick 
Moriau, Simonne Leen 
Beroepsplicht : Corinne De Permentier 
Buitenslands : Zoé Genot, Annemie Van De 
Casteele, Pierre Lano en Pierrette Cahay-André 
Raad van Europa : Stef Goris 
 
Federale regering 
Guy Verhofstadt, eerste minister : Madrid 
Louis Michel, vice-eerste minister en minister van 
Buitenlandse Zaken : ambtsplicht 
Luc Van Den Bossche, minister van Ambtenaren en 
Modernisering van de openbare besturen : 
gezondheidsredenen 
Eddy Boutmans, staatssecretaris voor 
Ontwikkelingssamenwerking : Genève 
Olivier Deleuze, staatssecretaris voor Energie en 
Duurzame Ontwikkeling : Bonn 
 

Excusés 
Raisons de santé : Pierre Chevalier, Patrick Moriau 
et Simonne Leen 
Obligations professionnelles : Corinne De 
Permentier  
A l�étranger : Zoë Genot, Annemie Van De Casteele 
et Pierre Lano et Pierrette Cahay-André 
Conseil de l�Europe : Stef Goris 
 
Gouvernement fédéral : 
Guy Verhofstadt, premier ministre : Madrid 
Louis Michel, vice-premier ministre et ministre des 
Affaires étrangères : devoirs de mandat 
Luc Van den Bossche, ministre de la Fonction 
publique et de la Modernisation de l�administration : 
raisons de santé 
Eddy Boutmans, secrétaire d�Etat à la Coopération 
au développement : Genève 
Olivier Deleuze, secrétaire d�Etat à l�Energie et au 
Développement durable : Bonn 
 

01 Regeling van de werkzaamheden 
 

01 Ordre des travaux 
 

De voorzitter: Er zijn daarnaast nog enkele andere 
interpellanten waaronder de heer Bourgeois, 
Eerdekens, mevrouw Pelzer-SAlandra, de heer 
Vandenhove enz. Zoals afgesproken krijgen alle 
sprekers 10 minuten spreektijd. 
 

Le président: Il nous reste à entendre quelques  
interpellateurs, dont M. Bourgeois, M. Eerdekens, 
Mme Pelzer-Salandra et M. Vandenhove. Tous les 
orateurs disposeront comme convenu, d'un temps 
de parole de dix minutes.  
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01.01  Yves Leterme (CVP): De Kamervoorzitter 
heeft inzake de politiehervorming enkele duidelijke 
uitspraken gedaan. Gaat hij die hier herhalen? 
 

01.01  Yves Leterme (CVP): Le président de la 
Chambre a fait quelques déclarations dénuées 
d'ambiguïté concernant la réforme des polices. A-t-il 
l'intention de les répéter ici ? 
 

De voorzitter: Wat geschreven werd, is 
geschreven. 
 

Le président: Ce qui a été écrit, a été écrit. 
 

Debat over de gevolgen van de 
politiehervorming op de gemeentelijke 
financiën 
 

Débat concernant les implications de la 
réforme des polices sur les finances 
communales 
 

02 Interpellatie van de heer Daniël Vanpoucke tot 
de minister van Binnenlandse Zaken over "de 
financiële gevolgen van de politiehervorming op 
de gemeentelijke financiën" (nr. 846) 
 

02 Interpellation de M. Daniël Vanpoucke au 
ministre de l'Intérieur sur "les conséquences de 
la réforme des polices sur les finances 
communales" (n° 846) 
 

03 Interpellatie van de heer Richard Fournaux tot 
de minister van Binnenlandse Zaken over "de 
financiële gevolgen van de politiehervorming op 
de gemeentelijke financiën" (nr. 872) 
 

03 Interpellation de M. Richard Fournaux au 
ministre de l'Intérieur sur "les conséquences de 
la réforme des polices sur les finances 
communales" (n° 872) 
 

04 Interpellatie van de heer Willy Cortois tot de 
minister van Binnenlandse Zaken over "de 
gevolgen van de politiehervorming op de 
gemeentelijke financiën" (nr. 874) 
 

04 Interpellation de M. Willy Cortois au ministre 
de l'Intérieur sur "les conséquences de la réforme 
des polices sur les finances communales" 
(n° 874) 
 

05 Interpellatie van de heer Francis Van den 
Eynde tot de minister van Binnenlandse Zaken 
over "de financiële implicaties van de 
politiehervorming op de gemeentefinanciën" 
(nr. 875) 
 

05 Interpellation de M. Francis Van den Eynde au 
ministre de l'Intérieur sur "les conséquences de 
la réforme des polices sur les finances 
communales" (n° 875) 
 

05.01  Daniël Vanpoucke (CVP): De Dutroux-
commissie had gepleit voor een efficiënt 
politieapparaat. De regering Dehaene is terzake 
haar engagement nagekomen, de regering 
Verhofstadt niet. Veel tijd werd verloren. Duidelijke 
richtlijnen bleven uit. Dat is de verantwoordelijkheid 
van de minister van Binnenlandse Zaken. De 
toestand is nu ernstig. De politiehervorming heeft 
een fors prijskaartje, vooral voor de lokale besturen. 
De federale dotatie zal niet volstaan om de 
personeelskosten en de infrastructuur te betalen. 
Daarnaast zijn er dan nog de zogenaamde CALOG 
personeelskosten. De federale bijdrage van 30.000 
frank per hoofd is totaal onvoldoende. De zones 
met gemengde gebouwen ondervinden nu al de 
gevolgen van de nieuwe regeling. Zelfs de opleiding 
zal voor de gemeenten een meeruitgave betekenen.
 

Daniël Vanpoucke : (CVP): La Commission 
Dutroux a plaidé en faveur de l�instauration d�un 
appareil policier efficace. Le gouvernement 
Dehaene a respecté ses engagements dans ce 
domaine. On ne peut en dire autant du 
gouvernement Verhofstadt. On a perdu beaucoup 
de temps. Aucune directive précise n�a encore été 
élaborée. La responsabilité en incombe au ministre 
de l�Intérieur. La situation est grave.  La réforme des 
polices coûtera cher, en particulier pour les 
administrations locales. La dotation fédérale ne sera 
pas suffisante pour couvrir les frais de personnel et 
l�infrastructure. Il ne faut oublier par ailleurs les frais 
pour le personnel CALOG. La contribution fédérale 
de 30.000 francs par tête est totalement 
insuffisante. Les zones comportant des bâtiments 
mixtes ressentent d�ores et déjà les conséquences 
néfastes de cette nouvelle réglementation. La 
formation elle-même entraînera une dépense 
supplémentaire pour les communes.  
 

De conclusie is onafwendbaar: de federale dotatie 
volstaat niet. Maar er is meer. De verdeelsleutel 
heeft in veel politiezones tot gevolg dat men 

Une conclusion s'impose : la dotation fédérale ne 
suffit pas. Mais il y a plus grave. La clé de 
répartition appliquée est telle qu�un grand nombre 
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voortaan over minder personeel beschikt. Daardoor 
komt de basispolitiezorg in het gedrang, terwijl het 
toch juist de bedoeling was om het vertrouwen van 
de burgers te herwinnen na de affaire-Dutroux. Ook 
de bovenlokale en de gerechtelijke taken romen de 
beschikbaarheid van de lokale korpsen af. Voortaan 
is het ook zo dat de bijzondere rekenplichtige moet 
betrokken worden bij de opmaak van de begroting 
van de politiezones. Maar in veel zones is er nog 
geen. Bovendien werd het koninklijk besluit over het 
statuut van de rekenplichtige nog niet ondertekend. 
Veel gemeentelijke ontvangers zien de bijkomende 
taken niet zitten en de gewestelijke worden niet 
vergoed.  
 
 
 
 
Zijn de ontvangers van gemeentezones verplicht als 
bijzonder rekenplichtige op te treden? Kunnen ook 
zij een beroep doen op de gewestelijke ontvanger? 
Wat als de ontvangers in de Brusselse zones 
weigeren? Wanneer wordt het genoemde koninklijk 
besluit gepubliceerd? Wordt de federale dotatie 
herzien? Wat verandert er? Wordt daarbij rekening 
gehouden met de basispolitiezorg? 
 

de zones de police disposeront désormais de moins 
de personnel, avec les risques qui en découlent 
pour l�exécution des missions policières de base. 
Or, l�objectif était justement de restaurer la 
confiance du citoyen dans les institutions, ébranlée 
à la suite de l�affaire Dutroux. De plus, avec 
l�exécution des missions supralocales et judiciaires, 
les corps de la police locale seront moins 
disponibles à l�avenir. Par ailleurs, la réforme 
prévoit que le comptable spécial doit être associé à 
la confection du budget des zones de police. Or, de 
nombreuses zones en sont toujours dépourvues. 
L�arrêté royal relatif au statut du comptable n�a 
d�ailleurs pas encore été signé. Un grand nombre 
de receveurs communaux ne souhaitent pas 
assumer ces tâches supplémentaires et les 
receveurs régionaux ne seraient pas indemnisés.  
 
Les receveurs des zones unicommunales sont-ils 
tenus d�agir en tant que comptable spécial ? 
Peuvent-ils également faire appel au receveur 
régional ? Qu�en sera-t-il en cas de refus des 
receveurs des zones bruxelloises? Quand l�arrêté 
royal précité sera-t-il publié ? La dotation fédérale 
sera-t-elle revue ? Le cas échéant, dans quel 
sens ? Sera-t-il tenu compte des missions policières 
de base ?  
 

05.01  Willy Cortois (VLD): De vorige spreker heeft 
wel van alle hout trachten pijlen te maken, maar 
heeft weinig fundamenteels gezegd.  
 

05.01  Willy Cortois (VLD): L'orateur précédent a 
essayé de faire flèche de tout bois, mais il n'a rien 
dit de fondamental.  
 

05.02  Francis Van den Eynde (VLAAMS BLOK): 
U bent wel de enige lokale mandataris die tevreden 
is met deze hervorming. 
 

05.02  Francis Van den Eynde (VLAAMS BLOK): 
Vous êtes le seul mandataire local qui soit content 
de cette réforme.  
 

05.03  Willy Cortois (VLD): Uw ganse partij 
bestaat natuurlijk alleen uit ontevredenen. 
 

05.03  Willy Cortois (VLD): Il est vrai que votre 
parti n'est composé que de mécontents.  
 

05.04  Daniël Vanpoucke (CVP): De kritiek wordt 
geuit door alle betrokkenen. 
 

05.04  Daniël Vanpoucke (CVP): Tous les milieux 
concernés émettent des critiques.  
 

05.05  Willy Cortois (VLD): De VBSG was wel 
tevreden met het akkoord. 
 
Op 6 maart jongstleden werd een akkoord bereikt 
tussen regering en Belgische steden en gemeenten 
inzake de financiering van de politiehervorming. 
Hierdoor werd de federale dotatie op 19,8 miljard 
gebracht. De federale dotatie wordt op 686.000 
frank per hoofd gebracht. 
 

05.05  Willy Cortois (VLD): L'UVCB était 
cependant satisfaite de cet accord.  
 
Le 6 mars dernier, le gouvernement et l'association 
des villes et communes de Belgique ont conclu un 
accord concernant le financement de la réforme 
des polices. Cet accord s'est traduit par une 
augmentation de la dotation fédérale, qui est 
passée à 19,8 milliards. La dotation fédérale a ainsi 
été portée à 686.000 BEF par tête.  
 

05.06  Dirk Pieters (CVP): Er blijven nog 
problemen bestaan inzake de huisvesting van de 
lokale politie. 
 

05.06  Dirk Pieters (CVP): Des problèmes 
subsistent en matière d'hébergement de la police 
locale. 
 

05.07  Willy Cortois (VLD): Ik wil niet ingaan op 05.07  Willy Cortois (VLD): Je ne souhaite pas 
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lokale problemen in Halle. Het akkoord is natuurlijk 
niet perfect.  
 

aborder les problèmes qui se posent sur un plan 
local à Hal. L'accord conclu n'est évidemment pas 
parfait. 
 

05.08  Daniël Vanpoucke (CVP): De minister heeft 
altijd gezegd dat de hervorming geen meerkost met 
zich zou brengen voor de gemeenten. Staat u 
achter die bewering?  
 

05.08  Daniël Vanpoucke (CVP): Le ministre a 
toujours déclaré que la réforme n'engendrerait pas 
de surcoût pour les communes. Cautionnez-vous 
cette affirmation ? 
 

05.09  Willy Cortois (VLD): Al wat nu wordt 
voorgesteld, is niet perfect, maar ik kom nog terug 
op die financiële gevolgen.  
 

05.09  Willy Cortois (VLD): Toutes les propositions 
qui viennent d'être faites ne sont pas parfaites, mais 
je reviendrai encore sur les conséquences 
financières. 
 

De ganse hervorming is er gekomen onder druk van 
de publieke opinie. Een dergelijke hervorming kan 
natuurlijk niet budgettair neutraal zijn, ook niet voor 
de gemeenten. Vooral die gemeenten die vroeger 
vrijwel geen inspanningen deden, zullen nu hun 
achterstand moeten inhalen. In sommige 
gemeenten werd immers de grootste inspanning 
gedaan door de rijkswacht en niet door de lokale 
politie. Wij zijn het wel eens met tijdelijke 
solidariteitsmechanismen. Is de indeling in 196 
politiezones wel houdbaar? Moet men niet denken 
aan een schaalvergroting? Dat veronderstelt een 
grondige evaluatie.  
 

L'ensemble de la réforme a vu le jour à la suite de 
la pression exercée par l'opinion publique. Une telle 
réforme ne peut évidemment pas rester neutre sur 
le plan budgétaire. Cela vaut également pour les 
communes et principalement pour celles qui 
accomplissaient auparavant peu d'efforts. Elles 
devront désormais rattraper leur retard. Dans 
certaines communes, les efforts les plus importants 
étaient,en effet, fournis par la gendarmerie et non 
pas par la police locale. Nous approuvons les 
mécanismes de solidarité temporaires. La division 
en 196 zones de police est-elle viable ? Ne faudrait-
il pas songer à un élargissement ? Tout cela 
suppose une évaluation approfondie. 
 

De evaluatie moet aan de volgende punten 
aandacht besteden: de KUL-norm; de kosten van 
het financieel statuut; het solidariteitsmechanisme 
en het effect van de sociale paragrafen in het 
statuut op de inzetbaarheid. Zeker op het 
laatstgenoemde vlak zijn aanpassingen vereist. 
Komt er een federaal initiatief met betrekking tot het 
vervoer van gedetineerden en de bewaking van 
gerechtshoven? Het parlement heeft om een 
hervorming van de politie gevraagd. De minister 
heeft die hervorming op de sporen gezet, helaas 
zonder de hulp van een staatssecretaris. Wij hopen 
dat de minister na Lambermont meer beleidsruimte 
zal hebben. Die moet aangewend worden ten 
behoeve van de dynamiek en de implementatie van 
de hervorming. Wij blijven waakzaam in onze steun. 
(Applaus) 
 

L'évaluation doit se pencher sur les points suivants: 
la norme KUL, les coûts du statut financier, le 
mécanisme de solidarité, l'incidence des 
paragraphes sociaux du statut sur l'engagement. 
Ce dernier point doit certainement faire l'objet 
d'adaptations. Les autorités fédérales comptent-
elles prendre une initiative concernant le transport 
de détenus et la garde des palais de justice ? Le 
Parlement a réclamé une réforme des polices. Le 
ministre a mis cette réforme sur les rails, 
malheureusement sans l'aide d'un secrétaire d'Etat. 
Nous espérons que la conclusion des accords du 
Lambermont permettra au ministre de disposer 
d'une marge de man�uvre politique plus vaste. Il 
faudra l'utiliser pour dynamiser la mise en oeuvre 
de la réforme. Nous soutenons ce projet mais 
restons également vigilants. (Applaudissements)  

 
05.10  Francis Van den Eynde (VLAAMS BLOK): 
De heer Cortois zwaaide met het wierookvat over 
de gevolgen van de hervorming. Slechts één 
argument was overtuigend: dat het Vlaams Blok 
geen bestuurservaring heeft. Dat neemt niet weg 
dat men ook in de oppositie ervaring opdoet. In 
Gent leert die mij dat de nood en de onvrede bij de 
politiediensten groot zijn. De crisis is lang niet 
opgelost en de strijd tegen de onveiligheid lijdt 
daaronder. De huidige fractievoorzitter van de PS 
en burgemeester van Andenne, de heer Eerdekens, 

05.10  Francis Van den Eynde (VLAAMS BLOK): 
M. Cortois a fait l'éloge des effets positifs qu'aurait 
la réforme. Mais un seul de ses arguments était 
convaincant: le Vlaams Blok n'a effectivement 
aucune expérience de l'exercice du pouvoir. Il 
n'empêche que l'on acquiert aussi de l'expérience 
dans l'opposition. A Gand, cette expérience m'a 
appris que beaucoup de besoins des services de 
police ne sont pas satisfaits et que ces services 
sont par conséquent très mécontents. La crise est 
loin d'être résolue, ce dont pâtit la lutte contre 
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zegt zelf dat men de gemeentefinanciën verstikt. 
Ook de heer Simonet zegt, in dezelfde krant, dat de 
gemeenten de prijs mogen betalen. Vlaamse 
meerderheidsburgemeesters als de heren Beke en 
Tobback deden gelijkaardige uitspraken. Niet alleen 
het beroepsontevreden Vlaams Blok is dus 
ontevreden.  
 

l'insécurité. Le chef de groupe actuel du PS, qui est 
aussi le bourgmestre d'Andenne, M. Eerdekens, dit 
lui-même que les finances communales s'en 
trouveront asphyxiées. M. Simonet déclare, d'autre 
part, dans le même journal que ce sont les 
communes qui écopent. Et des bourgmestres 
flamands appartenant aux partis de la majorité 
comme M. Beke et M. Tobback ont tenu des propos 
analogues. Par conséquent, le Vlaams Blok, qui 
passe pour un professionnel du mécontentement, 
n'a pas le monopole de la grogne.  
 

Ook de rekenplichtigen zitten met de handen in het 
haar. De regering wijst er op dat de gemeenten elk 
680.000 frank krijgen per agent. De burgemeester 
van Gent herinnert er dan aan dat er nog heel wat 
andere kosten zijn voor de lokale politie. Zo zijn er 
in vele gemeenten ook hulppolitieagenten die buiten 
die dotatie vallen. Het VBSG heeft reeds vroeger 
gewezen op het feit dat de dotatie onvoldoende 
was. Wat zal de minister doen om dat tekort te 
verhelpen? 
 

Les comptables aussi se montrent perplexes. 
Certes, le gouvernement a déclaré que les 
communes recevront chacune  680.000 francs par 
agent. Le bourgmestre de Gand n�a pas manqué de 
rappeler que la police locale a de nombreux autres 
frais à sa charge. Ainsi, un grand nombre de 
communes disposent d�auxiliaires de police. Or, 
ceux-ci ne sont pas pris en compte dans la dotation. 
L�UVCB avait déjà attiré l�attention sur le montant 
insuffisant de la dotation.  Que fera le ministre afin 
d�y remédier ? 
 

05.11  Richard Fournaux (PSC): Ik wil nog even 
terugkomen op de discussie van gisteren over de 
algemene fiscale behandeling van de gemeenten 
en de vermindering van 3 procent tot 1 procent van 
de vergoeding die door de Staat wordt geïnd voor 
het dekken van de administratieve kosten. De 
liberalen pleitten indertijd voor een volledige 
afschaffing van die vergoeding. 
 

05.11  Richard Fournaux (PSC) : Je me dois de 
revenir sur le débat d�hier relatif au traitement fiscal 
général des communes et à la réduction des 3% à 
1% de la position de l�Etat pour les frais 
administratifs. Les libéraux prônaient naguère la 
suppression complète de cette promotion. 
 

05.12  Daniel Bacquelaine (PRL FDF MCC): Toen 
wij indertijd de afschaffing van de 3 procent  
voorstelden, was dat om de laattijdige doorstorting 
door de toenmalige minister van Financiën, de heer 
Maystadt, van het aan de gemeenten verschuldigde 
geld te compenseren. Nu wordt het geld tijdig en 
zelfs vroegtijdig doorgestort! 
 

05.12  Daniel Bacquelaine (PRL FDF MCC) : 
Quand nous avons proposé la suppression des 3%, 
c�était pour compenser les retards que mettait M. 
Maystadt, le ministre des Finances de l�époque, à 
verser l�argent dû aux communes. Aujourd�hui ces 
versements sont effectués, à temps et même à 
l�avance ! 
 

05.13 Paul Tant (CVP): In de Senaat werd de 
afschaffing van de 3 procent eenparig aangenomen 
met de steun van de PRL. Ik zie dan ook niet in 
waarom u dit nu als argument gebruikt. 
 

05.13  Paul Tant (CVP): Au Sénat, la suppression 
des 3 pour cent a été adoptée à l�unanimité, avec le 
soutien du PRL. Je ne comprends donc pas 
pourquoi vous avancez à présent cet argument. 
 

05.14  Daniel Bacquelaine (PRL FDF MCC): De 
Senaat vertoeft in de hoogste sferen van het 
idealisme. Wij van onze kant moeten de budgettaire 
orthodoxie vrijwaren.  
 

05.14  Daniel Bacquelaine (PRL FDF MCC) : Le 
Sénat navigue dans les hautes sphères de 
l�idéalisme. Nous sommes les gardiens de 
l�orthodoxie budgétaire !  
 

05.15  Richard Fournaux (PSC): Het debat mag 
niet worden opgesplitst. Het gaat immers om 
hetzelfde vraagstuk, namelijk de financiering van de 
gemeenten. Ik moet zeggen dat de heer Reynders 
mij gisteren niet heeft overtuigd. Men gaat naar een 
overdracht van de fiscaliteit. De gemeenten zullen 
hun verlies aan inkomsten moeten compenseren. 

05.15  Richard Fournaux (PSC) : Il est impossible 
de cloisonner les débats : la question est la même, 
c�est le financement des communes. Je dois dire 
qu�hier, M. Reynders ne m�a pas convaincu. On va 
vers un transfert de fiscalité. Les communes 
devront compenser le manque de recettes et c�est 
bien ce qu�a expliqué M. Reynders hier soir. 
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Dit heeft de heer Reynders trouwens gisteravond 
uitgelegd.  
 

 

05.16  Daniel Bacquelaine (PRL FDF MCC): Dat is 
onjuist. De heer Reynders heeft duidelijk gesteld dat 
de gemeenten konden besluiten de status-quo te 
handhaven wat het absolute bedrag betreft, waarbij 
de belastingvoet relatief blijft.  
 
De voorzitter: Ik herinner u eraan dat u via onze 
website onmiddellijk kunt weten wat de heer 
Reynders gisteren heeft gezegd. Vanaf nu is "verba 
manent" het parool !  
 

05.16  Daniel Bacquelaine (PRL FDF MCC) : Vous 
dites ce qui n�est pas. M. Reynders a dit clairement 
que les communes pouvaient décider d�un statu 
quo sur la masse absolue, le taux de l�impôt restant 
relatif.  
 
 
Le président : Je vous rappelle que, grâce à notre 
site internet, vous pouvez savoir immédiatement ce 
que M. Reynders a dit hier. Désormais,  verba 
manent  ! 
 

05.17  Claude Eerdekens (PS): Dan zal onze 
collega François Dufour ongetwijfeld veel succes 
hebben ! (Gelach) 
 

05.17  Claude Eerdekens (PS) : C�est notre 
collègue François Dufour qui va faire un tabac ! 
(Hilarité) 
 

05.18  Richard Fournaux (PSC): Wat de grond 
van de zaak betreft, is de PSC gebonden aan haar 
verbintenissen ten aanzien van de Octopus-
partners, en zij zal die verbintenissen ook nakomen. 
Wel wenst de PSC een aantal minpunten in het licht 
te stellen. 
 
Er moeten dringend bijzondere rekenplichtigen of 
ontvangers in de politiezones worden aangesteld. 
Op die manier zullen we een objectievere kijk 
hebben op de berekeningen van de reële kosten 
van de hervorming voor elke zone.  
 
In september-oktober zullen wij onze 
gemeentebegroting 2002 opmaken, want onze 
gemeente wordt goed bestierd, en wij weten nog 
altijd niet hoe wij die posten daarin moeten 
invoegen. 
 

05.18  Richard Fournaux (PSC) : Quant au fond, 
le PSC est comptable de ses engagements envers 
Octopus et il les assurera. Mais il désire aussi 
mettre en lumière certains joints négatifs.  
 
 
 
Il est urgent d�opérer la désignation des comptables 
spéciaux ou des receveurs dans les zones de 
police. Cela nous rendra plus objectifs sur les 
calculs du coût de la réforme zone par zone. 
 
 
 Nous allons préparer, en septembre-octobre, notre 
budget communal de 2002, car nous sommes une 
commune bien gérée, et nous ne savons toujours 
pas comment y intégrer ces postes.  
 

Ten gevolge van de toepassing van de KUL-norm 
zal het personeelsbestand in sommige politiezones 
worden opgetrokken. Hoe zullen de gemeenten 
daarop inspelen? De Vereniging van Steden en 
Gemeenten heeft ingestemd met principes. Het is 
echter de regering die beslist heeft dat het 
solidariteitsmechanisme degressief zal zijn in de 
tijd. Dat degressief karakter zal wellicht moeten 
worden herzien want als het mechanisme goed 
wordt toegepast zullen over drie of vier jaar 
financiële problemen ontstaan, en dat bij een 
onveranderd veiligheidsbeleid.  
Ik weet dat het degressiviteitsprincipe beantwoordt 
aan het streven naar een evenwicht in het licht van 
de aanwezigheid van de politie in de gemeenten in 
het verleden. Houdt de KUL-norm rekening met de 
specifieke situatie in elke gemeente in elke 
politiezone, zoals het Gemeentefonds dat 
bijvoorbeeld wel doet? 
 

Suite à la mise en application de la norme KUL, 
certaines zones de police vont voir leur effectif 
augmenter. Comment les communes assureront-
elles cela ? L�union des villes et des communes a 
donné un accord sur des principes. Mais c�est le 
gouvernement qui a décidé que le mécanisme de 
solidarité sera dégressif dans le temps. Sans doute 
faudra-t-il revenir sur ce caractère dégressif car, si 
le mécanisme est bien mis en oeuvre, dans trois ou 
quatre ans, des problèmes financiers surviendront à 
politique de sécurité égale. 
 
Je sais que le principe de dégressivité répond à une 
recherche d�équilibre quant à l�histoire de la 
présence policière dans les communes. Mais la 
norme KUL tient-elle compte de la spécificité de 
chaque commune dans chaque zone de police, 
comme le fait, par exemple, le Fonds des 
communes ? 
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Wat het beheer van de federale politie in die zones 
betreft, kan 10% van het lokaal personeel, of zelfs 
meer, worden ingezet voor federale taken, 
waardoor het voor de gemeentepolitie onmogelijk 
wordt de federale politie om bijstand te vragen in 
geval van ernstige incidenten. 
 
Ik wil dat de rekenplichtigen worden aangesteld, dat 
werk wordt gemaakt van het solidariteitsfonds, dat 
het specifiek karakter van sommige politiezones 
wordt herzien en dat het personeelsbestand in 
sommige zones wordt opgetrokken. 
 

Quant à la gestion de la police fédérale dans les 
zones, 10 % du personnel local, voire plus, 
pourraient être affectés à des tâches fédérales, ce 
qui rend impossible à la police communale de 
demander la police fédérale une aide en cas 
d�incidents graves.  
 
Je souhaite la désignation des comptables, la mise 
en application du fonds de solidarité, la révision de 
la spécificité de certaines zones de police et le 
renforcement des effectifs dans certaines zones. 
 

05.19  Robert Denis (PRL FDF MCC): De 
bijzondere politieontvangers bezorgen ons heel wat 
hoofdbrekens. Wij hebben hier te maken met een 
heuse collusie van de gemeenteontvangers, de 
gewestelijke ontvangers en de OCMW-ontvangers. 
Ze maken gemene zaak om zich te onttrekken aan 
deze taak. Eigenlijk willen ze dat we nieuwe 
bijzondere ontvangers in dienst nemen.  
 
Mij dunkt dat het mogelijk moet zijn een 
deeltijdwerker aan te nemen, met op zijn minst een 
graduaat boekhouding en die op dit moment niet al 
elders aan de slag is. 
 

05.19  Robert Denis (PRL FDF MCC) : Les 
receveurs spéciaux de police nous posent un vrai 
problème. Nous subissons une véritable collusion 
entre des receveurs communaux et régionaux et les 
receveurs du CPAS. Ils se sont mis d�accord entre 
eux pour refuser d�assumer ce travail. Ils veulent, 
en fait, que l�on recrute de nouveaux receveurs 
spéciaux.  
 
Pour moi, il faudrait permettre l�engagement d�un 
part-time qui devrait être au moins gradué en 
comptabilité et qui ne serait pas actuellement en 
fonction quelque part. 
 

05.20  Richard Fournaux (PSC): De aanstelling 
van de korpschefs doorkruist de gewoonten van het 
personeel. We moeten de krachten bundelen en 
misschien in extra steun voorzien voor de 
gemeenten opdat ze concreet actie zouden kunnen 
ondernemen. 
 

05.20  Richard Fournaux (PSC) : La désignation 
des chefs de corps bouleverse les habitudes du 
personnel. Il faut concentrer ses efforts et peut-être 
prévoir une aide supplémentaire aux communes 
pour qu�elles puissent agir concrètement. 
 

Onze collega de heer Tavernier heeft gisteren 
verklaard dat het nadelig is dat sommige 
parlementsleden hier in de eerste plaats hun 
gemeente verdedigen. De federale overheid zal 
echter alle burgemeesters nodig hebben om die 
politiehervorming te doen slagen. 
 

Notre collègue M. Tavernier a déclaré, hier, qu�il est 
dommageable que certains parlementaires 
défendent ici leur commune en premier lieu. 
Cependant, le fédéral aura besoin de tous les 
bourgmestres pour réussir cette réforme des 
polices. 
 

05.21  Claude Eerdekens (PS): De 
politiehervorming is er gekomen naar aanleiding 
van de affaire Dutroux. Er kwamen vooral 
tekortkomingen aan het licht op lokaal vlak.  
Krachtens het Octopus-akkoord moet de 
politiehervorming budgettair neutraal zijn. 
Overeenkomstig het mammoetbesluit werd de 
bezoldiging van de leden van de gemeentepolitie 
opgetrokken, zonder dat rekening werd gehouden 
met de overige personeelsleden van de gemeenten. 
De overuren moeten binnen twee maanden worden 
uitbetaald of gerecupereerd. Aangezien de 
gemeenten geen geld hebben om die overuren uit 
te betalen, zullen zij worden gerecupereerd, wat de 
dienstverlening aan de burger niet ten goede komt. 
 

05.21  Claude Eerdekens (PS) : Cette réforme des 
polices a été décidée suite à l�affaire Dutroux. Les 
manques venaient d�abord du niveau local. 
 
L�accord Octopus pose le principe de la neutralité 
budgétaire. Cependant, l�arrêté dit « Mammouth » a 
décidé d�une hausse importante du traitement des 
policiers communaux, sans tenir compte des autres 
agents communaux. Les heures supplémentaires 
sont à rémunérer ou à récupérer dans les deux 
mois. Les communes ne pouvant les payer, elles 
sont récupérées et, dès lors, le service au citoyen 
s�en voit réduit. 
 

De kosten voor verzekeringen van gebouwen en Le coût en termes d�assurance pour les bâtiments 
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voertuigen zouden naar schatting kunnen oplopen 
tot één miljard voor de gemeenten. En hoeveel zal 
de computerisering niet kosten ? En hoe zit het met 
de medische controle ? 
 
Collega Denis heeft een uitstekende suggestie 
gedaan betreffende de gemeenteontvangers. 
Gezien hun verzet moeten de gemeenten iemand 
kunnen aantrekken die de nodige boekhoudkundige 
bagage in huis heeft.  
 
Gemeenten op wier grondgebied een of meer 
gevangenissen gelegen zijn, zullen de kosten voor 
de overbrenging van gedetineerden moeten dragen. 
Er zou een federale dienst worden ingesteld. Ik 
dring erop aan dat daar snel werk van gemaakt 
wordt. 
 

et pour les véhicules pourrait s�évaluer à un milliard 
pour les communes. Et que coûtera l� 
informatisation ? Et quid du contrôle médical ? 
 
 
Notre collègue, M. Denis, a fait une excellente 
suggestion à propos des receveurs communaux. 
Face à leur résistance, il faut permettre aux 
communes d�engager quelqu�un qui ait une 
formation comptable. 
 
Le coût du transfert des détenus pèsera sur les 
communes où il y a des prisons. Un service fédéral 
serait mis en place. J�insiste pour que cela se fasse 
rapidement. 
 

De PS-fractie eist dat de betrokken hervorming 
neutraal zou zijn wat de gevolgen ervan voor de 
begroting van de gemeenten betreft. De aan de 
plaatselijke politie toevertrouwde opdrachten 
moeten worden verduidelijkt. Kunt u ons vanaf 
september de resultaten meedelen van de studies 
die in de testzones aan de gang zijn teneinde een 
regeling voor de financiering van de plaatselijke 
polities uit te werken ?  
De PS-fractie eist nieuwe middelen voor de 
plaatselijke politie indien deze nieuwe opdrachten 
krijgt. De COL 6/99 moet worden herzien. De 
plaatselijke politie moet dicht bij de burger blijven. 
Zij heeft niet tot doel grote onderzoeken in fiscale 
en economische aangelegenheden te voeren. De 
plaatselijke politie moet de mogelijkheid hebben 
bepaalde gerechtelijke taken te weigeren als zij 
over onvoldoende menselijke en financiële 
middelen beschikt of aan een gebrek aan expertise 
lijdt.  
Er zal een meerkost zijn op het vlak van de 
bezoldiging van het personeel. De ramingen van het 
ministerie van Binnenlandse Zaken moeten naar 
omhoog worden herzien. De KUL-norm moet ook 
opnieuw worden bekeken.  
 
De oprichting van één pensioenfonds zal een 
weerslag hebben voor de begroting van bepaalde 
gemeenten die nu hun eigen begroting aanspreken 
om pensioenen rechtstreeks te betalen.  Zullen zij in 
de toekomst geen bijkomende budgettaire 
problemen hebben als zij via dat ene fonds niet 
voldoende middelen krijgen om hun verplichtingen 
na te komen ?  
 

Le groupe PS réclame la neutralité budgétaire pour 
les communes. Les missions confiées à la police 
locale doivent être éclaircies. Dès septembre, 
pouvez-vous communiquer les résultats des études 
en cours dans les zones test pour aménager les 
règles de financement des polices locales ? 
 
 
 
Le groupe PS revendique des moyens nouveaux 
pour la police locale si elle reçoit de nouvelles 
missions. La COL 6/99 doit être revue. La police 
locale doit rester proche du citoyen. Ce n�est pas 
son rôle de mener de grandes enquêtes en matière 
fiscale et économique. Les polices locales doivent 
avoir la possibilité de refuser certaines tâches 
judiciaires en raison du manque de moyens 
humains et financiers ou du manque d�expertise. 
 
 
Il y aura un surcoût pour la rémunération du 
personnel. Les évaluations du ministère de 
l�Intérieur sont à revoir à la hausse. Il faudra aussi 
revoir la norme KUL. 
 
 
La création d�un fonds de pension unique aura un 
impact budgétaire pour certaines communes qui 
payent actuellement directement les pensions sur 
leur budget propre. A l�avenir, n�auront-elles pas de 
problèmes budgétaires supplémentaires si le fonds 
unique ne leur transmet pas une somme suffisante 
pour faire face à leurs engagements ? 

 

Wat de infrastructuurkosten betreft, steekt de Regie 
der Gebouwen geen vinger meer uit voor de 
gebouwen van de overheid. Zij zullen voor rekening 
van de politiezones gerenoveerd moeten worden.  
 

En ce qui concerne les coûts d�infrastructure, la 
Régie des Bâtiments ne fait plus rien pour les 
bâtiments de l�État. Ceux-ci devront être restaurés à 
charge des zones de police. 
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Hoeveel zullen de meerkosten voor de twaalf 
pilotzones belopen ? Wij verwachten uw 
cijfergegevens in september.  
 
Wij willen dat deze hervorming een succes wordt, 
maar bij gebrek aan de nodige middelen vrees ik 
dat we onafwendbaar op een mislukking 
afstevenen. 
 

Quel sera le surcoût pour les douze zones-test ? 
Nous attendons vos chiffres en septembre. 
 
 
Nous souhaitons la réussite de la réforme mais, en 
l�absence de moyens suffisants, son échec est, me 
semble-t-il, programmé. 
 

Voorzitter: Jean-Pol Henry, vice-voorzitter. 
 

Président: Jean-Pol Henry, vice-président. 
 

05.22  Daniel Bacquelaine (PRL FDF MCC): Deze 
hervorming vloeit voort uit het voornemen de 
werking van de politiediensten te verbeteren, en wij 
hebben er alle belang bij dat een en ander snel zijn 
beslag krijgt.  
 
De werking van de politiediensten zoals die er vanaf 
2002 moet uitzien, is nog niet scherp genoeg 
omlijnd om alle ongerustheid bij het politiepersoneel 
weg te nemen.  
 
In alle gemeenten moeten de korpschefs dringend 
worden aangesteld, net als de rekenplichtigen of 
ontvangers. De vacatures worden echter niet 
vervuld; geen enkele ontvanger is kandidaat.  
 
 
Het wordt dan ook moeilijk de gemeentedotatie voor 
2002 vast te leggen. Wanneer men kan uitgaan van 
een reële situatie, kan er worden bijgestuurd op 
grond van een evaluatie. 
 

05.22  Daniel Bacquelaine (PRL FDF MCC): La 
réforme procède d�une volonté de mieux faire 
fonctionner les services de police et nous avons 
intérêt à ce qu�elle soit rapide. 
 
 
Le mode de fonctionnement à partir de 2002 n�est 
pas encore assez défini pour lever les inquiétudes 
du personnel de police. 
 
 
La désignation du chef de corps dans toutes les 
communes doit se faire d�urgence, de même que 
celle du comptable ou du receveur. On se heurte à 
des impossibilités de recrutement, parce qu�aucun 
receveur n�est candidat.  
 
Il est donc difficile de fixer la dotation communale 
pour 2002. Quand on pourra se baser sur une 
réalité, on pourra envisager des mesures 
correctrices sur base d�une évaluation.  
 

Onze collega de heer Denis heeft een pragmatische 
suggestie gedaan. Soepeler technieken zouden ons 
moeten in staat stellen oplossingen uit te werken. 
Elke norm heeft een willekeurig karakter. Bij het 
uitwerken van de KUL-norm heeft men echter 
getracht rekening te houden met specifieke 
kenmerken.  
De verschillen tussen de gemeenten vloeien vooral 
voort uit de verhouding tussen de voormalige 
rijkswachters en de politiemensen. De minister 
heeft al maatregelen genomen om terzake een en 
ander bij te sturen. 
 

Notre collègue M. Denis a fait une suggestion 
pragmatique. Des techniques plus souples 
devraient nous permettre de trouver des solutions. 
Toute norme a un caractère arbitraire. Mais la 
norme KUL a essayé de tenir compte de certaines 
spécificités. 
 
Les disparités entre communes résultent 
principalement de la proportion entre ex-gendarmes 
et policiers. Vous avez déjà prévu, Monsieur le 
ministre, des correctifs à cet égard. 
 

05.23  Richard Fournaux (PSC): Over twee of drie 
jaar zouden de specificiteitscriteria waarin de KUL-
norm voorziet, moeten worden geëvalueerd. 
 

05.23  Richard Fournaux (PSC) : Il faudrait, d�ici 
deux à trois ans, procéder à une évaluation des 
critères de spécificité prévus par la norme KUL. 
 

05.24  Daniel Bacquelaine (PRL FDF MCC): De 
overdracht van roerende goederen (wagenpark en 
kantoormeubilair) moet worden geëvalueerd. Die 
evaluatie is noodzakelijk in het kader van de 
begrotingsvooruitzichten, net als de evaluatie van 
de onroerende goederen. Het is gevaarlijk om een 
en ander door te verwijzen naar de ontvangers van 
de registratie die weinig beschikbaar zijn. 

05.24  Daniel Bacquelaine (PRL FDF MCC) : Le 
transfert des biens mobiliers (parc automobile et 
bureautique) doit être évalué. Quand cela sera-t-il 
fait ? Cette évaluation est nécessaire pour les 
prévisions budgétaires, de même qu�une évaluation 
des biens immobiliers. Nous renvoyer aux comités 
d�acquisition ou receveurs de l�enregistrement est 
risqué car ceux-ci sont très peu disponibles. 
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Wat de verzekeringen betreft, zal een beroep 
moeten worden gedaan op de federale dotatie 
teneinde onze begroting niet te zwaar te belasten 
en de dienstverlening aan de bevolking niet in het 
gedrang te brengen. 
 

 
Quant aux assurances, il faudra faire appel à la 
dotation fédérale pour ne pas grever notre budget et 
réduire les services offerts à la population. 
 

Kunnen er geen extra middelen worden 
uitgetrokken voor de kinderbijslag van gewezen 
rijkswachters die naar de politiezones worden 
getransfereerd ?  
Wij moeten, tot besluit, de regering ertoe aansporen 
in de nodige middelen  te voorzien voor de 
uitvoering van de hervorming.  
 
Wij hebben heel wat in de wacht kunnen slepen, 
maar men moet nu ook nog instaan voor de 
evaluatie, aan de hand waarvan wij het 
onveiligheidsgevoel moeten kunnen bestrijden en 
de politiediensten moeten kunnen bevestigen in hun 
rol als arm der wet. (Applaus) 
 

N�est-il pas possible de dégager des moyens 
supplémentaires pour les allocations familiales des 
ex-gendarmes transférés aux zones de police ? 
 
En conclusion, nous devons mobiliser le 
gouvernement pour qu�il consacre à la réforme les 
moyens nécessaires. 
 
Nous avons obtenu beaucoup d�avancées, mais il 
faudra encore assumer la responsabilité de 
l�évaluation. Celle-ci nous permettra de lutter contre 
les sentiments d�insécurité et de confirmer les 
services de polices dans leur rôle 
sécuritaire.(Applaudissements) 

 
05.25  Geert Bourgeois (VU&ID): Voor dit thema is 
blijkbaar heel wat belangstelling. Het betreft een 
van de grootste bestuurlijke hervormingen in België. 
Er rijzen vragen met betrekking tot behoorlijk 
bestuur. De hervormingen zorgen voor heel wat 
onzekerheid bij de gemeenten. Ze hebben heel wat 
vragen bij de organisatorische implicatie en bij het 
budget. De politiehervorming moest leiden tot een 
betere dienstverlening en een grotere efficiëntie. 
Steeds meer mensen stellen zich de vraag of dat 
doel zal gerealiseerd worden. De hervorming werd 
in goede paarse stijl afgekocht: ze zal tientallen 
miljarden meer kosten dan aanvankelijk was 
vooropgesteld. Aanvankelijk werd gesteld dat de 
hervormingen geen frank zouden kosten aan de 
gemeenten. De operatie zou budgettair neutraal 
zijn. Intussen gaat het economisch minder goed. 
Daardoor neemt de ongerustheid toe, ook bij de 
parlementsleden van de meerderheid. 
 
 
 
Het ACOD heeft de vrees uitgesproken dat al te 
vele lasten zullen worden afgeschoven op de 
gemeenten. Het ACOD vreest voor de 
dienstverlening. Hoeveel bedraagt de statutaire 
meerkost? Erkent de minister dat de statutaire 
meerkost werd onderschat of blijft hij bij de 
vooropgestelde financieringsregeling? 
 

05.25  Geert Bourgeois (VU&ID): Le sujet suscite 
visiblement beaucoup d�intérêt. Il est vrai qu�il s�agit 
de l�une des principales réformes administratives 
jamais réalisées en Belgique. Toutefois, on peut 
s�interroger sur le respect des principes de bonne 
gestion. Dans les communes, c�est l�incertitude. On 
se pose beaucoup de questions sur les 
conséquences organisationnelles et budgétaires. La 
réforme des polices était censée améliorer la 
qualité du service et accroître l�efficacité. Or, de 
plus en plus de personnes doutent que cet objectif 
soit jamais être atteint. Le gouvernement a 
véritablement «acheté» la réforme, dans le plus pur 
style arc-en-ciel. Il en coûtera plusieurs dizaines de 
milliards de francs de plus que prévu. Initialement,  
les réformes ne devaient entraîner aucune dépense 
supplémentaire pour les communes. L�opération 
devait être  neutre sur le plan budgétaire. Entre-
temps, la situation économique a évolué. Dès lors, 
l�inquiétude grandit, y compris parmi les 
parlementaires de la majorité.  
 
La CGSP craint que les communes aient trop de 
charges à supporter et que la qualité du service ne 
s�en ressente. A combien s�élèvera le coût statutaire 
supplémentaire ? Le ministre reconnaît-il  que le 
coût statutaire supplémentaire   a été sous-estimé 
ou s�en tient-il au financement préconisé ? 

 

Wat het administratieve en logistieke kader betreft, 
is er ook nogal wat onduidelijkheid. Zullen deze 
personen, bijvoorbeeld onderhoudsarbeiders, 
hetzelfde statuut als nu kunnen houden?  
 
Hoe wordt de kostprijs berekend voor het materiaal 

Il subsiste une grande incertitude au sujet du cadre 
administratif et logistique. Le personnel qui en fait 
partie, dont le personnel d�entretien, conservera-t-il 
son statut ?  
 
Comment va-t-on déterminer le prix du matériel que 
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dat van de rijkswacht naar de gemeenten wordt 
overgeheveld? 
 
Zullen de politiezones kunnen functioneren zonder 
bijkomend personeel, bijvoorbeeld juristen die 
diverse politiereglementen moeten verzoenen? Zo 
niet, onder welk statuut zullen personen in 
dergelijke functie actief zijn?  
 
Hoe zal het strafregister worden bijgehouden? Blijft 
dit, zoals nu, louter gemeentelijk of wordt het 
register ook bijgehouden in de centrale 
administratieve zetel van elke zone?  
 
Hoe staat het met de intrazonale neutraliteit? Wordt 
die gegarandeerd, zoals dit wordt nagestreefd 
tussen de gemeenten onderling per politiezone? 
(Applaus) 
 

la gendarmerie cédera aux communes ?  
 
 
Les zones de police pourront-elles fonctionner sans 
personnel supplémentaire ? Je pense notamment à 
des juristes, chargés de concilier différents 
règlements de police. A défaut, quel statut sera 
octroyé aux personnes qui accomplissent cette 
tâche ?  
A quel niveau les casiers judiciaires seront-ils tenus 
à jour ? Au niveau communal, comme c�est le cas 
actuellement, ou au siège administratif central de 
chaque zone ?  
 
Qu�en est-il de la neutralité intrazonale ? Sera-t-elle 
garantie au même titre que la neutralité entre 
communes d�une même zone de police ? 
(Applaudissements)  

 
05.26 Géraldine Pelzer-Salandra (ECOLO-
AGALEV): In het kader van de toepassing van de 
politiehervorming zullen de gemeenten wellicht met 
financiële moeilijkheden worden geconfronteerd die 
voornamelijk te wijten zullen zijn aan de 
herwaardering van de wedden waarin het 
mammoetbesluit voorziet en aan de huisvesting van 
rijkswachters en van de gemeentelijke politie in 
gemeenschappelijke gebouwen. Onze fractie is van 
mening dat men te ver is gegaan en overhaast is 
tewerkgegaan. De regering heeft zich met het 
vaststellen van een te kort tijdschema in nesten 
gewerkt. Zij had beloofd ervoor te zorgen dat deze 
hervorming voor de gemeenten geen bijkomende 
kosten met zich zou brengen.  
 

05.26  Géraldine Pelzer-Salandra (ECOLO-
AGALEV) : Si des difficultés financières sont 
prévisibles pour les communes dans le cadre de 
l�application de la réforme des polices, elles sont 
essentiellement dues à la revalorisation des 
traitements prévue par l�arrêté « Mammouth » et au 
logement des gendarmes et de la police 
communale dans des locaux communs. 
Notre groupe pense que l�on est allé trop loin sans 
prendre le temps nécessaire. Le gouvernement 
s�est coincé dans un timing trop court. 
Le gouvernement s�était engagé à ce que cette 
réforme soit une opération blanche pour les 
communes. 
 

05.27  Richard Fournaux (PSC): Zeggen dat de 
regering te snel is tewerkgegaan terwijl zij onder 
druk stond van Ecolo ten tijde van de zaak Dutroux, 
is overdreven. Als ik in de meerderheid zat, zou ik 
een dergelijke taal van een van mijn partners niet 
aanvaarden!  
 

05.27  Richard Fournaux (PSC) : C�est fort de 
café de dire que le gouvernement est allé trop vite, 
alors qu�Ecolo a mis la pression sur le 
gouvernement au moment de l�affaire Dutroux. Si 
j�étais dans la majorité, je n�accepterais pas un tel 
discours de la part d�une partenaire ! 
 

05.28  Géraldine Pelzer-Salandra (ECOLO-
AGALEV): Mijn fractie werd niet betrokken bij het 
sluiten van de akkoorden al is het waar dat wij voor 
een hervorming pleitten. Na de akkoorden van 
maart trekken bepaalde burgemeesters nu aan de 
alarmbel omdat de berekeningen niet op de realiteit 
zijn gebaseerd.  
 

05.28  Géraldine Pelzer-Salandra (ECOLO-
AGALEV) : Mon groupe n�a pas été associé à la 
conclusion des accords, même s�il est vrai que nous 
appelions à une réforme. Après les accords de 
mars, certains bourgmestres tirent à présent la 
sonnette d�alarme parce que les calculs n�étaient 
pas basés sur la réalité. 
 

In maart heeft men echter nooit gezegd dat de 
cijfers al vaststonden. Er is altijd sprake geweest 
van een evaluatie nadat de lokale politie één jaar 
operationeel zou zijn.  
 
Door de aanduiding van twaalf pilootzones, die 
steun zullen krijgen om de uit de nieuwe statuten 
voortvloeiende meerkosten te kunnen boeken, zal 

Cependant, il n�a jamais été dit en mars que les 
chiffres étaient figés. Il a toujours été question d�une 
évaluation sur base d�un an de fonctionnement des 
polices locales. 
 
La désignation de douze zones-test, qui vont 
recevoir une aiden afin de comptabiliser le surcoût 
réel généré par les nouveaux statuts, permettra de 



 18/07/2001 CRABV 50 PLEN 155
 

KAMER-3E ZITTING VAN DE 50E ZITTINGSPERIODE 2000 2001 CHAMBRE-3E SESSION DE LA  50E LEGISLATURE 

 

12

men over kostbare aanwijzingen beschikken voor 
de opmaak van de begroting. 
 
Er zijn gemeenten die de politiehervorming willen 
aangrijpen om de overheid te laten opdraaien voor 
hun gebrek aan investeringen in het verleden, en 
dan zijn er gemeenten die het nog bonter maken en 
die van de hervorming gebruik willen maken om 
afkalvende ontvangsten of extra kosten tengevolge 
van de algemene herziening van de loonschalen en 
de opwaardering van de wedden van 
burgemeesters en schepenen te compenseren.  
 
Het gebeurt dat gemeentelijke mandatarissen 
beslissingen goedkeuren op federaal of gewestelijk 
niveau, en diezelfde beslissingen vervolgens 
aanvechten zodra ze teruggekeerd zijn naar hun 
gemeente. 
De vooropgestelde normen blijven evenwel 
bezorgdheid baren. Dat komt tot uiting in de 
bekommernis om een leefbare en performante 
buurtwerking van de politiediensten. Wat dat betreft 
moet er opnieuw een vertrouwensklimaat tot stand 
gebracht worden bij de onderscheiden actoren, 
opdat de burger zijn vertrouwen in de politie zou 
behouden. (Applaus bij Ecolo-Agalev) 
 

trouver des indications essentielles pour établir le 
budget. 
 
Pires encore que les communes qui veulent 
prétexter de la réforme des polices pour faire 
prendre en charge leur manque d�investissements 
par le passé, il y a celles qui veulent l�utiliser pour 
pallier une diminution de recettes ou des frais 
supplémentaires dus à la révision générale des 
barèmes et à la revalorisation des salaires des 
bourgmestres et des échevins. 
 
 
Parfois, des mandataires communaux approuvent 
des décisions au fédéral ou à la Région et 
s�insurgent contre ces mêmes décisions une fois 
rentrés dans leur commune. 
 
Force est de constater que des craintes demeurent 
par rapport aux normes envisagées. Ces 
inquiétudes s�expriment dans le souci de garantir 
une action de proximité viable et performante des 
services de police. A cet égard, il faut réinstaurer un 
climat de confiance entre les différents intervenants 
pour que les citoyens puissent conserver leur 
confiance dans les services de police. 
(Applaudissements sur les bancs d'Ecolo-Agalev) 
 

05.29 Ludwig Vandenhove (SP): De 
burgemeesters in dit parlement moeten vandaag 
spreken als volksvertegenwoordiger en niet als 
burgemeester. De politiehervorming heeft zeer 
grote gevolgen. Daarom moet de hervorming 
permanent geëvalueerd worden, in dit huis, maar 
ook daarbuiten. We moeten openstaan voor kritiek. 
 
 
 
We mogen niet alleen aandacht besteden aan het 
financiële aspect van de hervormingen. De SP blijft 
deze hervorming steunen. Er bestaat nu eindelijk 
duidelijkheid over de kosten van de hervormingen 
voor de gemeenten en voor de federale overheid.  
 
 
Veiligheid is voor de SP een basistaak. Dat mag 
wat kosten. Onder meer het personeelsstatuut zorgt 
voor zware kosten. De gemeenten zullen daarvan 
de gevolgen moeten dragen. De minister mag niet 
terugkomen op het vastgestelde statuut. Anderzijds 
kunnen bijvoorbeeld de weekend- en nachtdiensten 
opnieuw geëvalueerd worden.  
 

05.29  Ludwig Vandenhove (SP): Les députés-
bourgmestres doivent aujourd'hui prendre la parole 
en tant que membres de la Chambre des 
représentants et non pas en tant que bourgmestres. 
La réforme entraîne d'importantes conséquences. 
C'est la raison pour laquelle la réforme doit faire 
l'objet d'une évaluation permanente au sein de ce 
Parlement mais également en dehors. Nous devons 
rester ouverts aux critiques. 
 
Nous ne pouvons pas uniquement nous pencher 
sur l'aspect financier des réformes. Le SP continue 
à accorder son soutien à cette réforme. Nous 
savons à présent à quoi nous en tenir en ce qui 
concerne les coûts engendrés par les réformes 
pour les communes et pour les autorités fédérales.  
 
Pour le SP, la sécurité constitue une mission de 
base. Les moyens nécessaires doivent être 
dégagés à cet effet. Le statut du personnel 
représente une charge importante. Les communes 
devront en supporter les conséquences. Le ministre 
ne peut pas revenir sur le statut établi. En revanche, 
on pourrait, par exemple, soumettre les prestations 
du week-end et de nuit à une nouvelle évaluation. 
 

Politie en justitie behoren wel degelijk tot de 
overheidsopdrachten: eventuele privatiseringen in 
deze sector bekijkt de SP met heel veel argwaan. Ik 
stel meer en meer een sluipende privatisering vast. 

La police et la justice relèvent véritablement de 
l'Etat : le SP se méfie de privatisations éventuelles 
dans ces secteurs. Je constate de plus en plus une 
privatisation insidieuse. On commence par le 
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Het begint met de controle op parkeermeters, maar 
waar zou zo�n evolutie stoppen�? 
 
In een rondzendbrief van 19 april 2001 kondigt 
minister Duquesne een eerste evaluatie van het 
budgettaire effect in de tien proefprojecten aan 
tegen eind dit jaar. Die deadline zou nu met een 
jaar worden verschoven. De SP wil dit uitstel niet. 
Dergelijke evaluatie is fundamenteel en er mag niet 
mee worden gedraald. 
 

contrôle des parcmètres, mais on ignore où cela 
s'arrêtera... 
 
Dans une circulaire du 19 avril 2001, le ministre 
Duquesne annonce qu'une première évaluation de 
l'effet budgétaire des dix projets pilotes sera 
organisée d'ici à la fin de cette année. Mais cette 
date butoir serait à présent reportée d'un an.  Le SP 
ne souhaite pas que l'évaluation soit postposée car 
elle est fondamentale et on ne peut donc pas la 
retarder. 
 

Bij het begin van het volgend parlementair jaar 
moeten er duidelijke afspraken worden gemaakt 
over de evaluatie. Er moet een passend 
instrumentarium worden uitgebouwd voor deze 
evaluatie op financieel, maar ook op inhoudelijk 
vlak. Daarbij moet in het bijzonder aandacht worden 
besteed aan de kleinere gemeenten.  
 

Au début de la prochaine année parlementaire, il 
faudra se mettre d'accord sur l'évaluation et prévoir 
des instruments financièrement et pratiquement 
appropriés pour la réaliser. Une attention 
particulière devra être portée aux petites  
communes.  

 

05.30  Daniël Vanpoucke (CVP): Bij het begin van 
uw tussenkomst stelde u te zullen spreken als 
parlementslid en niet als burgemeester. Daar merk 
ik weinig van.  
 

05.30 Daniël Vanpoucke (CVP): En commençant 
votre intervention, vous aviez dit que vous vous 
exprimeriez en qualité de parlementaire et non de 
bourgmestre. Je n'ai pas le sentiment qu'il en ait été 
ainsi.  

 
05.31  Ludwig Vandenhove (SP): Vooral kleinere 
gemeenten moeten ondersteund worden bij de 
evaluatie. Mijn vragen zijn ondertussen door de 
collega�s gesteld. Ik zal ze niet herhalen. Politie is 
belangrijk, maar justitie moet volgen. Een nationaal 
veiligheidsplan moet voelbaar zijn op het terrein. De 
SP blijft achter de hervorming staan. Over een 
aantal praktische zaken moet duidelijkheid worden 
geschapen. Er moet een instrumentarium worden 
uitgewerkt voor een permanente evaluatie. Ten 
slotte moet de minister ook rekening houden met 
budgettaire beperkingen: bomen groeien niet tot in 
de hemel.  
 

05.31  Ludwig Vandenhove (SP): Les petites 
communes, tout particulièrement, doivent être 
aidées lors de l'évaluation. Des collègues ayant 
entre-temps repris mes questions à leur compte, je 
ne vais pas les répéter. La police joue un rôle 
important mais la justice doit suivre. Un plan 
national de sécurité doit produire des effets sur le 
terrain.  Le SP reste favorable à la réforme. 
Certains points concrets doivent être éclaircis.  
Nous devons mettre en place les  instruments d'une 
évaluation permanente. Enfin, le ministre devra 
également tenir compte des restrictions 
budgétaires: la croissance a ses limites.  
 

05.32 Minister  Antoine Duquesne  (Frans): Ook ik 
ben burgemeester geweest en dat was een zeer 
leerrijke ervaring. Ik heb u vaak uitleg gegeven over 
de hervorming van de politiediensten, die in de 
eerste plaats betrekking heeft op de veiligheid van 
de burgers. Deze discussie overstijgt de 
tegenstelling meerderheid-oppositie. Sommige 
leden van de oppositie hebben ernstige, 
genuanceerde en soms wat scherpere analyses 
gemaakt.  
 
Men heeft het over de statutaire kosten gehad. Ik 
heb de onderhandelingen gevoerd en het bedrag 
werd van 7 tot 8 miljard opgetrokken.  
 

05.32  Antoine Duquesne , ministre (en français): 
J�ai été moi aussi bourgmestre, et c�est là une 
expérience très utile. Je me suis souvent expliqué 
devant vous sur la réforme des polices qui 
concerne, avant tout, la sécurité des citoyens. Ce 
débat dépasse le clivage majorité-opposition. J�ai 
entendu sur les bancs de l�opposition certaines 
analyses sérieuses, nuancées, parfois plus vives.  
 
 
 
On a parlé des coûts statutaires. J�ai mené les 
négociations et l�on est passé de 7 à 8 milliards.  
 

Het is juist dat de onderhandelingen en het overleg 
met de Vereniging van Steden en Gemeenten mij 
ertoe genoodzaakt hebben te streven naar een 

Il est vrai que les négociations et la concertation 
avec les Unions des villes et des communes m�a 
amené à trouver un équilibre entre ceux qui avaient 
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evenwicht tussen degenen die fors hadden 
geïnvesteerd in veiligheid en de anderen.  
 
Wij zijn erin geslaagd een solidaire oplossing uit te 
werken die binnen een tijdspanne van twee jaar ten 
uitvoer zal worden gelegd.  
 
Ik weet niet wie "de burgemeesters" zijn, maar ik 
ken wel burgemeesters, onder wie sommigen 
tevreden zijn omdat zij in het verleden in veiligheid 
hebben geïnvesteerd. Anderen hebben dan weer 
meer op de nationale solidariteit kunnen rekenen en 
zijn minder tevreden over de hervorming. Een derde 
categorie van burgemeesters wordt geconfronteerd 
met specifieke situaties die moeten worden 
onderzocht.  
Niet alles draait echter om structuren en zelfs niet 
om financiële middelen. Een echt veiligheidsbeleid, 
dat is de kern van de zaak. 
 

bien investi dans la sécurité et les autres. 
 
 
Nous avons accompli la prouesse d�aboutir à une 
solution solidaire qui sera mise en �uvre en deux 
ans.  
 
Je ne connais pas «les bourgmestres», mais bien 
des bourgmestres, dont certains sont satisfaits, 
ayant par le passé effectué de gros investissements 
en faveur de la sécurité. D�autres ont bénéficié 
davantage de la solidarité nationale et sont moins 
satisfaits par la réforme. Une troisième catégorie de 
bourgmestres est confrontée à des situations 
spécifiques qu�il faut examiner. 
 
Cependant, tout n�est pas affaire de structures ni 
même de moyens financiers. Il reste le principal, à 
savoir mettre en �uvre une politique de sécurité. 

 
Ik hoop dat de burgemeesters en de politiediensten 
klaar zijn en dat de door hen voor vijf jaar beloofde 
sociale vrede er daadwerkelijk komt. 
 
De evaluatie zal stelselmatig gebeuren zoals 
wettelijk is bepaald.  
De doelstellingen evenals de middelen om ze te 
bereiken, zullen worden vastgesteld. 
 
Men had natuurlijk een eenheidspolitie kunnen 
bedenken. Persoonlijk was ik geen voorstander van 
die oplossing. Maar wie een keuze maakt moet voor 
de gevolgen ervan instaan. 
 
Het evaluatieproces met betrekking tot de 
structuren is aan de gang. Dankzij het sociaal 
secretariaat zullen wij morgen over een bijzonder 
nuttig instrument beschikken dat nu ontbreekt. 
Einde 2002, begin 2003 moet dat rond zijn. 
 

J�espère que les bourgmestres sont prêts, de 
même que les policiers, et que la paix sociale 
promise par ceux-ci pour cinq ans se concrétisera. 
 
L�évaluation va se faire de façon systématique, 
selon la loi. 
Des objectifs seront fixés, de même que les 
moyens nécessaires pour les atteindre. 
 
On aurait évidemment pu prévoir une police unique. 
Moi, je n�étais pas en faveur d�une telle solution. 
Mais, quand on fait un choix, il faut en assumer les 
conséquences. 
 
Quant aux structures, nous sommes dans le 
processus d�évaluation. Le secrétariat social 
permettra, demain, de disposer d�un instrument très 
utile qui nous manque jusqu�ici.  
Cela devra être terminé fin 2002, début 2003. 

 
Toen ik de hand aan de ploeg heb geslagen en de 
hervorming van de politiediensten heb aangepakt, 
heb ik mij ten doel gesteld de Octopus-akkoorden 
geheel en getrouw uit te voeren.  
 
Daarvoor moet echter een onwaarschijnlijke massa 
teksten worden afgewerkt, kortom : een 
titanenwerk. Het gaat om duizenden wetsartikelen, 
besluiten en circulaires, om nog te zwijgen van de 
talloze formaliteiten waarvan een aantal nieuw zijn, 
zoals de raadpleging van de adviesraad van de 
burgemeesters.  
Die formaliteiten moeten in de tijd volgens een strak 
en welomlijnd schema worden gespreid. 
 

Lorsque je me suis attelé au chantier de la réforme 
des polices, je m�étais donné pour objectif 
l�exécution fidèle et complète des accords Octopus. 
 
 
La masse des textes à finaliser est cependant 
colossale. Elle se mesure en milliers  d�articles de 
lois, d�arrêtés et de circulaires, sans compter 
nombre de formalités dont certaines sont nouvelles, 
telle la consultation du Conseil consultatif  des 
bourgmestres.  
 
Ces formalités doivent s�ordonner dans le temps 
selon un schéma rigoureux et précis. 
 

(Nederlands) De federale politie is op weg gezet, 
zelfs al moet het ontwerp van organogram nog wat 
worden verfijnd. Vanaf augustus zal de federale 

(En néerlandais) La police fédérale est sur les rails, 
même si le projet d'organigramme doit encore être 
affiné. Dès le mois d'août, la police fédérale sera 
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politie aan een audit worden onderworpen om na te 
gaan of de nieuwe structuren beantwoorden aan de 
doelstellingen van de Octopuswetgeving. 
 
Het jaar 2001 is een overgangsjaar: de federale 
politie moet operationeel worden terwijl de 
territoriale brigades van de gewezen rijkswacht nog 
niet werden getransfereerd naar de lokale politie en 
ondertussen de nodige ondersteuning geven aan de 
lokale overheden een korpsen. 
 

soumise à un audit pour déterminer si les nouvelles 
structures satisfont aux objectifs de la législation 
issue des accords octopartites. 
 
L'année 2001 est une année de transition : la police 
fédérale doit devenir opérationnelle alors que les 
brigades territoriales de l'ex-gendarmerie n'ont pas 
encore été transférées vers la police locale. En 
attendant, l'appui nécessaire doit être fourni aux 
autorités et aux corps locaux.  

 
(Frans) Er is op federaal niveau geen sprake van 
misbruik van de gemeenten. Ik denk daarbij aan het 
verkeer van gevangenwagens in de stadscentra. De 
circulaire COL moet worden aangepast, en de 
minister van Justitie doet daartoe het nodige. 
 

(En français) Il n�est pas question que le fédéral 
abuse du niveau communal. Je pense, en 
particulier, à la circulation des fourgons à l�intérieur 
des villes. La COL 6 doit être adaptée et le ministre 
de la Justice fait ce qui est nécessaire à cet égard. 

 
(Nederlands) De lokale politie dient in plaats te zijn 
gesteld uiterlijk op 1 januari 2002. Verschillende 
ontwerpen van KB bevinden zich in een 
eindstadium. 
 

(En néerlandais) La police locale doit être 
opérationnelle le 1er janvier 2002 au plus tard. 
Différents projets d'arrêtés royaux sont presque 
terminés  
 

(Frans) Twee ontwerpen van koninklijk besluit over 
de bijzondere rekenplichtige die het bedrag van zijn 
borgstelling en van zijn vergoeding vaststellen; die 
teksten werden aan de Raad van State voorgelegd 
en zullen voor eind juli worden vervolledigd, en ik 
vind dat de suggestie van de heer Denis in dat 
verband uitstekend is; 
Het ontwerp van besluit houdende de algemene 
regeling van de comptabiliteit van de plaatselijke 
politie; deze tekst bevindt zich in hetzelfde stadium 
als de vorige teksten; 
Het ontwerp van koninklijk besluit tot vaststelling 
van de minimumbezetting van het operationeel 
personeel en van het administratief en logistiek 
personeel; dit ontwerp zal voor het eind van de 
maand aan de Raad van State worden voorgelegd 
en het ontwerp van koninklijk besluit betreffende de 
normen van organisatie en werking van de 
plaatselijke politie; dit ontwerp is nu bij de Raad van 
State en zal voor het reces worden afgerond.  
 

(En français) : Deux projets d�arrêtés royaux relatifs 
au comptable spécial fixent le montant de son 
cautionnement et de son indemnité. Soumis au 
Conseil d�Etat, ces textes seront finalisés avant la 
fin juillet et je trouve que la suggestion de M. Denis 
à cet égard est excellente. 
 
Le projet d'arrêté royal portant réglement général de 
la comptabilité de la police locale se trouve au 
même stade que les textes précédents. 
 
Le projet d�arrêté royal déterminant l�effectif minimal 
du personnel opérationnel et du personnel 
administratif et logistique sera soumis au Conseil 
d�État avant la fin du mois et le projet d�arrêté royal 
relatif aux normes d�organisation et de 
fonctionnement de la police locale, actuellement 
soumis au Conseil d�État, sera finalisé avant les 
vacances. 
 

Het ontwerp van koninklijk besluit tot uitvoering van 
artikel 235 en de wet van 7 december 1998 maken 
de overplaatsing van ex-rijkswachters naar korpsen 
van de lokale politie mogelijk. Beide teksten zullen 
morgen aan de Ministerraad worden voorgelegd. 
Vervolgens moeten verscheidene instanties worden 
geraadpleegd, zodat de teksten bij de hervatting 
van de parlementaire werkzaamheden beschikbaar 
zouden zijn. 
 
Twee ontwerpen van besluit: een betreffende de 
federale dotatie en een ander betreffende de 
normen voor de intrazonale bijdragen. Deze teksten 
worden momenteel voorbereid en zouden uiterlijk 
op het einde van het reces beschikbaar zijn. 

Le projet d�arrêté royal exécutant l�article 235 de la 
loi du 7 décembre 1998 et permettant d�opérer le 
transfert des anciens gendarmes vers les corps de 
police locale sera soumis demain au Conseil des 
ministres et fera ensuite l�objet des consultations 
requises afin d�aboutir à la rentrée ; 
 
 
 
 
Deux projets d�arrêtés, l�un relatif à la dotation 
fédérale et l�autre aux normes de contributions 
intrazonales sont en cours d�élaboration. Ces textes 
seront disponibles au plus tard avant la fin des 
vacances et, entre-temps, les données chiffrées 
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Ondertussen zijn de cijfergegevens voor de 
afzonderlijke gemeenten en zones per brief aan 
elke burgemeester bezorgd. Voor 2001-2002 
zouden alle informaticanoden gelenigd zijn. Wat de 
overuren betreft, is het mechanisme niet nieuw. 
 
Inzake de gebouwen zouden de aankoopcomités 
begin september moeten klaar zijn.  
 
 
Teksten volstaan echter niet. Ze moeten in praktijk 
worden gebracht en in dat kader zijn net twintig 
korpschefs benoemd.  
 
Op het terrein heerst een aanstekelijke positieve 
ingesteldheid.  
 

concrètes propres à chaque commune et à chaque 
zone ont été communiquées par lettre à chaque 
bourgmestre. Pour l�informatique 2001/2002, tous 
les besoins seront couverts. Quant aux heures 
supplémentaires, le mécanisme n�est pas neuf. 
 
En ce qui concerne les bâtiments, les comités 
d�acquisition devraient avoir terminé leurs 
évaluations au début de septembre.  
 
Mais les textes ne suffisent pas. Il faut les 
concrétiser et c�est ainsi que vingt chefs de corps 
viennent d�être nommés. 
 
L�état d�esprit des acteurs de terrain est positif et 
contagieux. 

 
05.33 Karel Van Hoorebeke (VU&ID): We hebben 
de minister onlangs geïnterpelleerd over de 
korpschefs. Het blijkt nu dat er nog een twintigtal 
moet worden benoemd. De benoemingsprocedure 
is nog steeds aan de gang. De minister moet zo 
snel mogelijk beslissingen nemen. Binnen welke 
termijn zal hij een oplossing bieden voor deze 
benoemingen? 
 

05.33  Karel Van Hoorebeke (VU&ID): Nous avons 
récemment interpellé le ministre à propos des chefs 
de corps. Il semblerait qu'il faille encore en nommer 
une vingtaine. La procédure de nomination est 
toujours en cours. Le ministre doit prendre des 
décisions le plus rapidement possible. Dans quels 
délais compte-t-il trouver une solution au  problème 
des nominations ? 

 
05.34 Minister  Antoine Duquesne  (Frans): De 
beslissing zal zeer binnenkort worden genomen. De 
experimenten die ik in de proefzones heb opgezet, 
hebben hun vruchten afgeworpen. In 2001 zullen de 
details nog verder kunnen worden uitgewerkt. Ik 
heb mijn verantwoordelijkheid al gedeeltelijk op mij 
genomen, maar ook de plaatselijke overheden 
moeten terzake een rol spelen. De minister van 
Pensioenen zal binnenkort een wetsontwerp tot 
regeling van de financiering van de pensioenen van 
de politiemensen indienen en ik blijf mijn collega die 
bevoegd is voor de Regie der Gebouwen aanporren 
om oplossingen aan te reiken voor alle gevallen 
waarin er sprake is van een overheveling naar de 
politiezones van de gebouwen waarin de leden van 
de voormalige rijkswachtbrigades gehuisvest zijn. 
 

05.34  Antoine Duquesne , ministre (en français): 
La décision interviendra rapidement. Les 
expériences des zones pilotes que j�ai mises en 
place ont, elles aussi, porté leurs fruits. L�année 
2001 est là pour régler les détails. J�ai déjà pris une 
part de mes responsabilités, mais les autorités 
locales ont aussi leur rôle à jouer. Mon collègue des 
Pensions va déposer sous peu un projet de loi 
déterminant le financement des pensions des 
policiers, et je m�applique à harceler mon collègue 
qui a la Régie des Bâtiments dans ses attributions, 
pour apporter une solution à toutes les situations de 
transfert aux zones de police des bâtiments 
occupés par les anciennes brigades de 
gendarmerie.  

 

Ik verwacht tevens van de minister van Justitie dat 
hij het nodige doet opdat de magistraten de nieuwe 
spelregels zouden respecteren. De bestuurlijke 
directeur-coördinator en de directeur van de 
gerechtelijke dienst  moeten ook heel goed 
beseffen wat hun respectieve rol is. Zij zijn mede de 
hoeksteen van een geslaagde integratie.  Ik heb er 
onlangs nog bij de verantwoordelijke directeurs-
generaal op aangedrongen dat zij hen aan hun 
essentiële rol zouden herinneren. 
 

Je compte également sur le ministre de la Justice 
pour que les magistrats intègrent les nouvelles 
règles du jeu. Il faut aussi que le directeur 
coordinateur administratif et le directeur judiciaire 
aient une bonne  perception de leurs rôles 
respectifs. Ceux-ci sont une des clefs de voûte 
d�une intégration réussie. J�ai insisté dernièrement 
auprès des directeurs généraux responsables afin 
qu�ils leur rappellent le rôle primordial qui est le leur. 

 

(Nederlands) De zones moeten ook hun begroting 
opmaken. Een aanzienlijk deel ervan wordt 
gedragen door een toelage van de federale 
overheid. Voor 2001 speelt de omvang daarvan 

(en néerlandais)  
Les zones doivent aussi confectionner leur budget 
dont une part importante est couverte par une 
subvention  des pouvoirs publics fédéraux.  Pour 
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geen rol. De regering neemt de meerkost bij de 
start op zich. Twee onlangs gepubliceerde KB�s 
maken het voor de federale overheid mogelijk om 
voorschotten te storten aan de gemeenten en 
maken het voor de gemeenten mogelijk de 
meerkost van het statuut uit te betalen.  
 

2001, l'ampleur de cette dernière ne jour aucun rôle 
significatif.  Le gouvernement prend d'emblée à sa 
charge le surcoût.  Deux arrêtés royaux permettent 
au fédéral de verser des avances aux communes et 
à ces dernières de payer le surcoût résultant la 
modification de statut.  

 
(Frans) De federale dotatie stemt overeen met de 
middelen die de regering tot hiertoe voor de 
veiligheid uittrok. Het gaat om een bedrag van 18 
miljard 760 miljoen dat onder de zones wordt 
verdeeld volgens een regeling die tot een in globo 
neutrale en objectieve situatie voor de gemeenten 
leidt. Die regeling gaat uit van de KUL-norm en is 
gestoeld op de financiële draagkracht van de 
gemeenten en het aan de veiligheid bestede 
gedeelte van hun begroting. Die regeling zal later 
worden geëvalueerd. 
 

(En français) : La dotation fédérale correspond aux 
moyens consacrés jusqu�ici par le gouvernement à 
la sécurité. Ce sont 18 milliards 760 millions qui 
seront répartis entre des zones, selon un système 
qui aboutit à une situation globalement neutre pour 
les communes et dont est absent tout arbitraire. Ce 
système est basé sur la « norme de la KUL », sur 
les capacités financières des communes et sur la 
part de leur budget investie dans la sécurité ; il sera 
évalué ensuite.  

 

Dankzij de goedkeuring van een 
regressieberekening over twaalf jaar konden 
wantoestanden geleidelijk aan rechtgetrokken 
worden. Intussen zal de overheid de betrokken 
zones een forse steun blijven toekennen.  
 
Het eindresultaat van de verdeling van de dotatie en 
de inwerkingtreding van de bijsturingsmechanismen 
staan in rechtstreeks verband tot het aantal het 
aantal politiemensen en gewezen rijkswachters en 
tot een aantal door de KUL vastgestelde factoren. 
Het communautaire aspect speelt  niet in dit debat. 
 

L�adoption d�un calcul de régression sur douze ans 
a permis de corriger progressivement les situations 
déséquilibrées. Entre-temps, l�État continuera à 
accorder aux zones concernées une aide 
substantielle. 
 
Ainsi, le résultat final de la répartition de la dotation 
et l�intervention des mécanismes de correction sont 
directement liés au nombre de policiers et d�ex-
gendarmes en place et à des facteurs retenus par 
la KUL. L�aspect communautaire est absent du 
débat. 

 
(Nederlands) Sommige alarmkreten vanwege de 
lokale overheden mogen worden genuanceerd. 
Meestal vergeten die overheden daarbij de 
besparingen die ze realiseren op de kosten die ze 
thans zelf moeten dragen: sociaal secretariaat, 
lonen van agenten in opleiding, eerste uitrusting� 
 

(En néerlandais) Certains cris d'alarme lancés par 
les pouvoirs locaux demandent à être nuancés. Ces 
pouvoirs locaux oublient volontiers les économies 
qu'ils réaliseront sur les dépenses qu'ils assument 
actuellement tels le secrétariat social, les 
traitements des agents en cours de formation, le 
premier équipement� 

 
(Frans) De invoering van het nieuw statuut heeft 
eveneens tot gevolg dat sommige voordelen 
worden afgeschaft. Tevens hebben tal van 
gemeenten onvoldoende middelen voor hun politie 
uitgetrokken, omdat zij rekenden op de 
aanwezigheid van de rijkswacht. 
 
Boven op de federale dotatie zullen de zones de 
volledige eigendom verwerven van de onroerende 
goederen waarin de administratieve infrastructuur 
van de voormalige rijkswacht was gevestigd. De 
federale overheid zal de werkgeversbijdragen voor 
de naar de zones overgehevelde voormalige 
rijkswachters ten laste nemen. Het gaat hier om 
2,868 miljard. Dit jaar zal de steun van de federale 
overheid aan de zones in totaal tot 1,8 miljard 
oplopen. 
 

(En français) L�introduction du nouveau statut a 
également pour effet la disparition de certains 
avantages. De plus, beaucoup de communes n�ont 
pas affecté suffisamment de moyens à leur police, 
comptant sur la présence des gendarmes.  
 
 
En plus de la dotation fédérale, les zones recevrant 
la pleine propriété du patrimoine immobilier 
hébergeant les infrastructures administratives de 
l�ex-gendarmerie ; l�Etat prendra en charge les 
cotisations patronales, soit 2 milliards, 868 millions 
pour les ex-gendarmes transférés aux zones ; 
l�appui du fédéral aux zones s�élèvera à 1,8 milliard 
cette année.  

 



 18/07/2001 CRABV 50 PLEN 155
 

KAMER-3E ZITTING VAN DE 50E ZITTINGSPERIODE 2000 2001 CHAMBRE-3E SESSION DE LA  50E LEGISLATURE 

 

18

(Nederlands) De middelen zijn niet onuitputtelijk. 
We moeten optimaal gebruik maken van de 
bestaande effectieven. Dit geldt voor beide niveaus 
van de geïntegreerde politie. De korpschefs kunnen 
wel ideale kaders voorstellen, maar we moeten toch 
pragmatisch en praktisch blijven en de 
doelstellingen bereiken met de huidige effectieven.  
 

(En néerlandais) Les ressources ne sont pas 
inépuisables. Nous devons utiliser les effectifs 
disponibles de façon optimale. Cela vaut pour les 
deux niveaux de la police intégrée. Les chefs de 
corps peuvent évidemment proposer des cadres 
idéaux mais nous devons rester pragmatiques et 
pratiques,  et réaliser les objectifs avec les effectifs 
actuels.  

 
(Frans) De oplossing zal moeten worden gezocht in 
een rationalisering van de middelen. Hetzelfde geldt 
voor de federale politie.  
 
Ik herinner er echter aan dat een korps van de 
lokale politie, ook al bevindt het zich in een 
overgangsfase, dezelfde taken zal moeten kunnen 
uitvoeren als vòòr de fusie. Hetzelfde doel werd 
nagestreefd bij de vaststelling van het de minimale 
personeelsformatie. Echte functionele normen 
zullen in de praktijk worden uitgewerkt.  
 

(En français) C�est dans la rationalisation des 
moyens que la solution devra être trouvée. Il en va 
de même pour la police fédérale. 
 
Toutefois, rappelons-le, un corps de police locale, 
même transitoire, doit pouvoir faire autant qu�avant 
la fusion. Le même but a été poursuivi dans la 
détermination des effectifs minima. De véritables 
normes fonctionnelles seront définies à l�usage. 

 

(Nederlands) Het jaar 2001 en ook nog in grote 
mate het jaar 2002 zijn overgangsjaren. We zullen 
tijdens die twee jaar nog heel wat vragen moeten 
beantwoorden. 
 

(En néerlandais) L'année 2001 et une grande partie 
de l'année 2002 peuvent être considérées comme 
des années de transition. Au cours de ces deux 
années, il faudra encore apporter une réponse à 
bien des questions. 
 

(Frans) De meeste problemen in verband met de 
aanstelling van de korpschefs, de berekening van 
de federale dotatie en de verdeling ervan, en de 
overdracht van gewezen rijkswachters en van de 
gebouwen werden opgelost.  
Andere problemen zullen rijzen eens de nieuwe 
politie zal werken en het zal wellicht noodzakelijk 
zijn zich daarover in het kader van een globale 
evaluatie eind 2002 te beraden.  
Ondertussen werd de weerslag van het nieuwe 
statuut op de vergoedingen van de gemeentelijke 
politiemannen geëvalueerd in de gekozen zones en 
men zal die evaluatie blijven maken.  
De tussentijdse evaluatie zou een objectieve 
analyse van alle aspecten van de organisatie van 
de plaatselijke politiekorpsen in de hand moeten 
werken. Zowel het federale machtsniveau als het 
plaatselijke zullen uiteindelijk hun 
verantwoordelijkheid op zich moeten nemen. 
Ondertussen zullen compenserende mechanismen 
ten belope van 500 miljoen worden vrijgemaakt ten 
gunste van de zones die een degressieve 
interzonale solidariteit genieten of die een overschot 
aan gewezen rijkswachters hebben.  
Enerzijds zal een enveloppe van 200 miljoen vanaf 
2002 dienen om de eigen en onmiddellijke 
inspanning die aan de 45 zones van de situaties 2 
en 6 wordt gevraagd, voor de helft te dragen.  
 

(En français) La plupart des questions relatives à la 
désignation des chefs de corps, au calcul de la 
dotation fédérale, à sa répartition et au transfert des 
ex-gendarmes et des bâtiments ont été résolues.  
 
D�autres questions vont apparaître en cours de 
fonctionnement, et une réflexion sera sans doute 
nécessaire dans le cadre d�une évaluation globale 
vers la fin 2002. 
Entre-temps, l�impact du nouveau statut sur les 
rémunérations des policiers communaux a été et 
continuera d�être estimé dans les zones 
sélectionnées. 
L�évaluation intermédiaire devrait favoriser l�analyse 
objective de tous les aspects de la mise en place 
des corps de police locale. Pour finir, tous les 
pouvoirs, tant fédéral que locaux, devront prendre 
leurs responsabilités. 
 
Dans l�intervalle, des mécanismes compensatoires 
seront dégagés à hauteur de 500 millions en faveur 
des zones bénéficiant d�une solidarité inter-zonale 
dégressive, ou qui connaissent un excédent 
d�anciens gendarmes. 
D�une part, une enveloppe de 200 millions servira, 
dès 2002, à supporter pour moitié l�effort propre 
immédiat demandé à 45 zones des situations 2 et 
6. 
 

Dankzij een krediet van 300 miljoen zal de situatie 
in de zones met een teveel aan politiemensen 

D�autre part, une enveloppe de 300 millions 
permettra d�affronter la situation des zones 
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gedurende twee jaar het hoofd geboden kunnen 
worden. 
 
Met het geheel of een gedeelte van die kredieten 
zal een federaal solidariteitsfonds kunnen worden 
opgericht om de armste zones bij te springen. 
 
De federale overheid heeft bovendien op 
verscheidene vlakken extra inspanningen gedaan, 
voor in totaal 1,4 miljard BEF.  
 
Voorts zijn er plannen voor een veiligheidskorps, 
vier- à vijfhonderd man sterk, dat belast zou worden 
met de politietaken bij de hoven en rechtbanken en 
het transport van gedetineerden. 
 
Voortaan ga ik over het directoraat dat belast is met 
de betrekkingen met de lokale politie, en dat in 2001 
en 2002 tot taak zal hebben mee te werken aan het 
oprichten en opstarten van de lokale politiekorpsen. 
 
Ik geloof in de integratie van beide politieniveaus, 
en reken op de burgemeesters om de fakkel van mij 
over te nemen en te verhinderen dat er een 
eenheidspolitie ontstaat, en om tegemoet te komen 
aan de vraag van de bevolking naar een 
performante en dicht bij de burger staande politie. 
 
We zullen moeten zien hoe de uitvoering van de 
hervorming in 2002 evolueert, na eventuele 
bijsturingen, en met mogelijk extra 
begrotingsmiddelen. Alles zal echter afhangen van 
de evaluatie en de objectieve gegevens waarop we 
ons zullen moeten baseren.  
 
Ik vermag heel veel, maar wonderen verrichten kan 
ik helaas niet. (Applaus bij de meerderheid) 
 

présentant un excès de policiers pendant deux ans. 
 
 
Ensuite, toute une partie de ces enveloppes servira 
à constituer un fonds de solidarité fédéral pour aider 
les zones les plus pauvres.  
 
Le niveau fédéral a fait, de surcroît, des efforts 
particuliers dans plusieurs domaines spécifiques, 
pour un total de 1,4 milliards.  
 
Il est également envisagé de créer un corps de 
sécurité, de quatre à cinq cents personnes, qui 
serait chargé de la police des cours et tribunaux et 
du transfert des détenus.  
 
La direction chargée des relations avec la police 
locale relèvera désormais de mon autorité et aura 
pour fonction en 2001 et 2002 d�aider à la 
constitution et au démarrage des corps de police 
locaux.  
 
Croyant à l�intégration des deux niveaux de police, 
je compte sur les bourgmestres pour me relayer 
afin d�éviter la mise en place d�une police unique, et 
pour rencontrer les aspirations de la population à 
une police performante et qui lui soit proche.  
 
 
Il faudra voir l�évolution de la mise en place de la 
réforme en 2002, après quoi des correctifs seront 
apportés, le cas échéant, avec un effort budgétaire 
supplémentaire. Mais tout cela dépendra de 
l�évaluation, et des éléments objectifs sur lesquels il 
y aura lieu de se baser.  
 
Je peux faire beaucoup de choses. 
Malheureusement, je ne peux pas faire de 
miracles ! (Applaudissements sur les bancs de la 
majorité) 

 
05.35 Paul Tant (CVP): Wat zijn de feiten? De 
minister beweert dat er eigenlijk geen problemen 
meer zijn en dat de meerkost van de startperiode 
van de politiehervorming door de federale overheid 
wordt gedragen. 
 
Het enige probleem van de minister is dat niemand 
hem nog gelooft. De meerkost werd berekend voor 
een aantal steden. Het is een duur prijskaartje. Ik 
noteer dat de federale overheid dit ten laste neemt. 
 
Per gemeente zou de meerkost gemiddeld vijf 
miljoen per jaar bedragen. Volgens de minister kan 
er alleen een blijvende meerkost ontstaan wanneer 
de gemeenten er zelf aanleiding toe geven door, 
onder meer, hun personeelsbeleid. Volgens de 
minister ontstaat die meerkost dus louter vanuit de 

05.35  Paul Tant (CVP): Quels sont les faits ? A en 
croire le ministre, il ne subsiste plus le moindre 
problème et les autorités fédérales prendront en 
charge le surcoût correspondant à la phase de 
lancement de la réforme des polices. 
 
Seul problème : plus personne ne croit le ministre. 
Le surcoût a été calculé pour un certain nombre de 
villes et l'addition est salée. Je note la déclaration 
selon laquelle les autorités fédérales le prendront à 
leur charge. 
Pour chaque commune, le surcoût représenterait en 
moyenne,à cinq millions de francs par an. Pour le 
ministre, le surcoût ne présentera de caractère 
récurrent que si les communes le favorisent, 
notamment par leur politique de personnel. A son 
estime donc, ce surcoût ne résulte que de 
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autonomie van de gemeenten, maar hij laat na dit 
met feiten te bewijzen. 
 

l'autonomie des communes, mais il n'est pas en 
mesure d'étayer son affirmation par des faits.   

 
Op 7 december 2000 wijdde het Parlement een 
interessant debat aan dit ontwerp. Vele vragen 
werden toen al gesteld en heel wat opmerkingen 
werden vandaag herhaald. Ook de antwoorden van 
de minister blijven identiek: ze verwijzen naar de 
toekomst. De beloften worden dus herbevestigd. 
 
 
 
Er zijn geen onderhandelingen geweest over het 
nieuwe statuut. De minister is gewoon op alle eisen 
van de vakbonden ingegaan. Maar zijn die 
bijkomende kosten al begroot? Moeten we er niet 
vanuit gaan dat minstens een deel van de factuur 
naar de gemeenten zal doorgeschoven worden? 
 
 
Ik ben ervan overtuigd dat dit scenario nog vaak zal 
worden herhaald. Er zal dus binnen zes maanden 
opnieuw geïnterpelleerd worden over de 
financiering van de hervorming. De knopen moeten 
in elk geval vóór oktober doorgehakt worden, met 
het oog op de opstelling van de gemeentelijke 
begrotingen. De minister van Financiën 
suggereerde de Hoge Raad voor Financiën een 
grondige analyse te laten maken van de verwachte 
uitgaven. Die precieze diagnose is nodig. Ik stel dan 
ook voor op die uitnodiging in te gaan. 
 

Un intéressant débat sur le sujet a eu lieu ici même 
le 7 décembre 2000. A cette occasion, de 
nombreuses questions et remarques avaient été 
formulées. Ce sont ces mêmes questions et 
remarques que l�on a pu entendre aujourd�hui. Les 
réponses  du ministre n'ont pas davantage varié: 
elles portent invariablement sur l�avenir. Le ministre 
ne fait donc que confirmer ses promesses.  
 
Le nouveau statut n�a fait l�objet d�aucune 
négociation. Le ministre a simplement accepté 
toutes les exigences des syndicats. Mais les coûts 
supplémentaires ont-ils déjà été budgétisés ? En 
définitive, ne faut-il pas considérer que les ministres 
mettront une partie de la facture à charge des 
communes ?  
 
J�ai le sentiment que ce scénario se répétera 
encore bien souvent. Dans les six mois qui 
viennent, le financement fera à coup sûr l�objet de 
nouvelles interpellations. Quoi qu�il en soit, la 
question devra être tranchée d�ici à octobre, avant 
que les communes s�attèlent à la confection de 
leurs budgets. Le ministre des Finances a proposé 
au Conseil supérieur des Finances de faire 
procéder à une analyse détaillée des dépenses qui 
s'annoncent. Il nous faut un diagnostic précis. Dès 
lors, je propose d'accéder à cette invitation.  
 

Dit is een constructief voorstel. Wij zullen daarom 
onze conclusies nog even uitstellen. (Applaus CVP) 
 

Cette proposition est constructive. Nous allons donc 
attendre avant de tirer nos conclusions.  
(Applaudissements sur les bancs du CVP).  
 

05.36 André Smets (PSC): De minister heeft ons 
allerminst gerustgesteld. Het doel is duidelijk : meer 
veiligheid, de klok rond, maar met financiële 
middelen die onder controle moeten worden 
gehouden.  
De heer Eerdekens heeft er echter op 20 juni 
jongstleden op gewezen dat de kostprijs van de 
hervorming voor de gemeenten nog niet kon 
worden becijferd. In onze berekeningen voor de 
provincie Luik komen wij uit op een meerkost van 
500 miljoen. Na verscheidene sprekers te hebben 
gehoord die eisen dat in september 2001, vóór de 
opmaak van de gemeentebegrotingen, een 
budgettaire evaluatie wordt gemaakt, heb ik horen 
antwoorden dat die evaluatie pas zou plaatsvinden 
in 2002, met alle mogelijke onzekerheden vandien 
voor de gemeenten op het stuk van het personeel, 
het materiaal, de vaste kosten en ook de 
pensioenen!  
 

05.36  André Smets (PSC): Le ministre est loin de 
dissiper nos inquiétudes. L�objectif est clair : plus de 
sécurité, 24 heures sur 24, avec des finances 
maîtrisées.  
 
Cependant, M . Eerdekens, le 20 juin dernier, a mis 
l�accent sur le fait que le coût de la réforme pour les 
communes ne pouvait encore être chiffré ! Nos 
calculs pour la province de Liège montrent un 
surcoût de 500 millions. Après avoir entendu 
plusieurs intervenants réclamer une évaluation 
budgétaire en septembre 2001, avant l�évaluation 
des budgets communaux, j�ai entendu répondre que 
cette évaluation n�aurait lieu qu�en 2002, avec 
toutes les incertitudes possibles pour les 
communes en ce qui concerne le personnel, le 
matériel, les coûts fixes et, aussi, les pensions ! 

 

De gemeenten zullen niet gemakkelijk snel iemand 
kunnen vinden die zich over de 

Les communes auront des difficultés à trouver 
rapidement une personne qui pourrait faire la 
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begrotingscomptabiliteit kan buigen en de kosten 
voor de pensioenen daarin kan inschrijven, kortom 
iemand die de plaats zal kunnen innemen van een 
ontvanger.  
 
Bij ons moet er een personeelsbestand van 
honderd man beheerd worden, elk met zijn eigen 
loopbaan. U onderschat de moeilijkheden die aan 
de einder opdoemen. Wij maken ons steeds meer 
zorgen. In september 2001 al zou er een evaluatie 
moeten komen, opdat wij een correcte 
gemeenteboekhouding zouden kunnen opmaken 
voor 2002.  
 
Ik hoop, mijnheer de minister, dat u de ongerustheid 
van het personeel en van de 
gemeentemandatarissen zal kunnen wegnemen. Ik 
heb de stellige indruk dat wij, als wij niet snel over 
een begrotingsraming beschikken, ons ongeluk 
tegemoet snellen. 
 

comptabilité budgétaire et y intégrer les coûts de 
pensions, bref qui prendrait la place d�un receveur. 
 
 
 
Chez nous il faudra gérer cent personnes qui ont, 
chacune, une carrière différente. Vous sous-
estimez les difficultés qui pointent à l�horizon. Nous 
sommes de plus en plus inquiets. C�est dès 
septembre 2001 qu�il faudra une évaluation afin de 
nous permettre d�établir un budget communal 
correct pour 2002.  
 
 
J�espère, monsieur le ministre, que vous répondrez 
positivement aux inquiétudes du personnel et des 
responsables des communes. J�ai l�impression que 
sans évaluation budgétaire rapide, nous irons 
rapidement dans le mur. 
 

05.37  Robert Denis (PRL FDF MCC): Het gebeurt 
niet vaak dat een federaal beleid zo uitgebreid wordt 
besproken en ik wil de minister dan ook feliciteren.  
 
De problemen zijn veeleer van budgettaire dan van 
organisatorische aard. Het verheugt me dat met de 
specifieke problemen van de zones rekening zal 
worden gehouden.  
 
Aangezien de gemeenten die inspanningen hebben 
gedaan zullen worden beloond, zou de federale 
overheid moeten worden bestraft wanneer ze zich 
niet voldoende inspanningen heeft getroost.  
Als de federale overheid geen gebouwen of 
ongeschikte gebouwen ter beschikking stelt, zou 
een vergoeding moeten worden uitgekeerd. Bij 
gebrek aan duidelijke criteria dreigen sommige 
zones te worden benadeeld. Dat geldt eveneens 
voor het wagenpark. En wie zal voor de boventallige 
officieren betalen op de plaatsen waar een 
uitgebreid rijkswachtkorps bestond ?   
 

05.37  Robert Denis (PRL FDF MCC) : Rarement 
politique générale aura été autant discutée, et j�en 
félicite le ministre. 
 
Les problèmes sont davantage d�ordre budgétaire 
qu�organisationnels. Les problèmes spécifiques des 
zones seront pris en compte. J�en suis satisfait. 
 
Si les communes qui ont fait des efforts seront 
récompensées, là où le fédéral n�a pas fait d�effort il 
devrait être puni. 
 
 
Là où le fédéral arrive sans bâtiments, ou avec des 
bâtiments mauvais, il faudrait une indemnité. Si des 
critères ne sont pas définis, certaines zones seront 
défavorisées. Il en va de même pour le charroi. Et 
qui paiera pour les officiers excédentaires là où il y 
avait de grandes concentrations de gendarmes ? 
 

Moties 
 

Motions 
 

Tot besluit van deze bespreking werden volgende 
moties ingediend. 
 

En conclusion de cette discussion les motions 
suivantes ont été déposées. 
 

Een motie van aanbeveling werd ingediend door de 
heren Geert Bourgeois en Karel Van Hoorebeke en 
luidt als volgt: 
 
�De Kamer, 
gehoord de interpellaties van de heren Daniël 
Vanpoucke, Richard Fournaux, Willy Cortois en 
Francis Van den Eynde 
en het antwoord van de minister van Binnenlandse 
Zaken, 

Une motion de recommandation a été déposée par 
MM. Geert Bourgeois et Karel Van Hoorebeke et 
est libellée comme suit: 
 
�La Chambre, 
ayant entendu les interpellations de MM. Daniël 
Vanpoucke, Richard Fournaux, Willy Cortois et 
Francis Van den Eynde 
et la réponse du ministre de l'Intérieur, 
recommande au gouvernement 
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beveelt de regering aan 
- de nodige middelen uit te trekken opdat de 
hervorming werkelijk budgettair neutraal zou zijn 
voor de gemeenten; 
- onverwijld een duidelijk antwoord te geven op de 
vele vragen die tijdens de interpellaties gesteld 
werden, zodat de gemeentebesturen met kennis 
van zaken hun begroting voor het jaar 2002 kunnen 
opmaken; 
- alles in het werk te stellen opdat de 
politiehervorming zou leiden tot een betere 
dienstverlening en grotere veiligheid." 
 

- de dégager les moyens nécessaires pour que la 
réforme des services de police constitue réellement 
une opération neutre pour les communes; 
- d'apporter sans délai une réponse claire aux 
nombreuses questions posées dans le cadre des 
interpellations, afin que les administrations 
communales puissent confectionner leur budget 
pour l'année 2002 en connaissance de cause; 
- de tout mettre en �uvre pour que la réforme des 
polices se traduise par une amélioration de la 
qualité des services et à un renforcement de la 
sécurité.� 
 

Een motie van aanbeveling werd ingediend door de 
heer Francis Van den Eynde en luidt als volgt: 
 
�De Kamer, 
gehoord de interpellaties van de heren Daniël 
Vanpoucke, Richard Fournaux, Willy Cortois en 
Francis Van den Eynde 
en het antwoord van de minister van Binnenlandse 
Zaken, 
verzoekt de regering de nodige maatregelen te 
treffen om te vermijden dat de politiehervorming 
gedeeltelijk op de kosten van de steden en 
gemeenten wordt doorgevoerd." 
 

Une motion de recommandation a été déposée par 
M. Francis Van den Eynde et est libellée comme 
suit: 
 
�La Chambre, 
ayant entendu les interpellations de MM. Daniël 
Vanpoucke, Richard Fournaux, Willy Cortois et 
Francis Van den Eynde 
et la réponse du ministre de l'Intérieur, 
demande au gouvernement de prendre les mesures 
nécessaires pour éviter que la réforme des services 
de polices se fasse partiellement aux frais des villes 
et des communes.� 
 

Een motie van aanbeveling werd ingediend door de 
heren Paul Tant en Daniël Vanpoucke en luidt als 
volgt: 
 
�De Kamer, 
gehoord de interpellaties van de heren Daniël 
Vanpoucke, Richard Fournaux, Willy Cortois en 
Francis Van den Eynde 
en het antwoord van de minister van Binnenlandse 
Zaken, 
- gelet op de herhaalde engagementen van de 
regering dat de politiehervorming budgettair 
neutraal zou zijn voor de lokale besturen; 
- gelet op de vaststelling dat de federale dotatie 
onvoldoende blijkt om de meerkost van het nieuwe 
politiestatuut te bekostigen; 
- gelet op de vaststelling dat de vooropgestelde 
KUL-norm onvoldoende blijkt om aan de burgers 
een degelijke basispolitiezorg te verstrekken, en dat 
het lokale politiekorps steeds meer bovenlokale 
taken te vervullen krijgt zodat er inderdaad te weinig 
personeel voorhanden is om aan de vraag om 
"meer blauw in de straat" te voldoen; 
- gelet op de onzekere situatie met betrekking tot 
het statuut van de bijzondere rekenplichtige, en met 
de opmaak van de begroting in het vooruitzicht; 
beveelt de regering aan: 
- de federale dotatie op te trekken tot een 
realistische tussenkomst die tegemoetkomt aan de 
meerkost van de gemeentelijke uitgaven met 
betrekking tot de politiehervorming; 

Une motion de recommandation a été déposée par 
MM. Paul Tant et Daniël Vanpoucke et est libellée 
comme suit: 
 
�La Chambre, 
ayant entendu les interpellations de MM. Daniël 
Vanpoucke, Richard Fournaux, Willy Cortois et 
Francis Van den Eynde 
et la réponse du ministre de l'Intérieur, 
- compte tenu des engagements répétés du 
gouvernement de veiller à la neutralité budgétaire 
de la réforme des services de police pour les 
administrations locales; 
- compte tenu de la constatation que la dotation 
fédérale semble insuffisante pour financer le 
surcoût engendré par le nouveau statut de la police; 
- compte tenu de la constatation que la norme KUL 
mise en avant semble insuffisante pour offrir aux 
citoyens des services de police de base de qualité 
et que le corps de la police locale se voit confier 
toujours plus de tâches supralocales, de sorte que 
le personnel nécessaire pour satisfaire à la 
demande de"renforcer la présence policière dans la 
rue" n'est pas disponible; 
- compte tenu de l'incertitude qui règne à propos du 
statut du comptable spécial et de l'imminence de la 
confection des budgets; 
recommande au gouvernement, 
- de porter la dotation fédérale à un niveau réaliste 
permettant de faire face à l'augmentation des 
dépenses communales engendrée par la réforme 
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- bij het bepalen van die federale dotatie rekening te 
houden met de noodzaak om voldoende personeel 
beschikbaar te hebben in elke zone om een 
degelijke basispolitiezorg en dienstverlening uit te 
bouwen die tegemoet komt aan de noden van de 
bevolking; 
- voor het einde van de maand een koninklijk besluit 
te bekrachtigen die het statuut van de bijzondere 
rekenplichtige vastlegt; 
- niet langer te wachten voor het bekrachtigen van 
een koninklijk besluit dat de minimale 
begrotingsnorm vastlegt." 
 

des services de police; 
- de tenir compte, dans le cadre de la dotation 
fédérale, de la nécessité de disposer dans chaque 
zone de personnel en suffisance pour mettre en 
�uvre un service de police de base de qualité 
répondant aux besoins de la population; 
- de promulguer, d'ici à la fin de l'année, un arrêté 
royal déterminant le statut du comptable spécial; 
- de promulguer sans délai un arrêté royal fixant la 
norme budgétaire minimale.� 
 

Een motie van aanbeveling werd ingediend door de 
heren Richard Fournaux en André Smets en luidt 
als volgt: 
�De Kamer, 
gehoord de interpellaties van de heren Daniël 
Vanpoucke, Richard Fournaux, Willy Cortois en 
Francis Van den Eynde 
en het antwoord van de minister van Binnenlandse 
Zaken, 
beveelt de regering aan: 
- dringend � en al in september 2001 � werk te 
maken van een evaluatie van de werkelijke kostprijs 
van de politiehervorming, per gemeente; 
- de federale dotatie voor elke zone aan de uitkomst 
van die evaluatie aan te passen rekening houdend 
met de verbintenis die de regering is aangegaan 
met betrekking tot de begrotingsneutraliteit, waarbij 
een en ander dient te worden bevestigd voor de 
voorbereiding van de gemeentebegrotingen 
(oktober 2001); 
- werk te maken van de uiterst dringende 
aanstelling van de bijzondere rekenplichtingen voor 
de politiezones teneinde snel klaarheid te 
verschaffen met betrekking tot de begrotingen en 
rekeningen van de steden en gemeenten en de 
politiezones; 
- het solidariteitsmechanisme te herzien en de 
efficiëntie ervan te bestendigen; 
- behalve in een raming van de financiële weerslag 
ook te voorzien in een evaluatie van de toepassing 
van de KUL-norm in elke zone." 
 

Une motion de recommandation a été déposée par 
MM. Richard Fournaux et André Smets et est 
libellée comme suit: 
�La Chambre, 
ayant entendu les interpellations de MM. Daniël 
Vanpoucke, Richard Fournaux, Willy Cortois et 
Francis Van den Eynde 
et la réponse du ministre de l'Intérieur, 
recommande au gouvernement, 
- de permettre l'évaluation urgente du coût réel de la 
réforme des polices commune par commune et ce 
dès septembre 2001; 
- d'adapter la taxation fédérale à chaque zone en 
fonction de l'évaluation en tenant compte de 
l'engagement du gouvernement relatif à la neutralité 
budgétaire, ceci devant être confirmé pour la 
préparation des budgets communaux 
(octobre 2001); 
- de permettre la mise en place extrêmement 
urgente des comptables spéciaux des zones de 
police pour permettre la clarification urgente des 
budgets et comptes tant des villes et communes 
que des zones de police; 
- de revoir le mécanisme de solidarité en allongeant 
son effectivité; 
- de prévoir, outre l'évaluation de l'impact financier, 
une évaluation de l'application des normes KUL 
zones par zones.� 
 

Een eenvoudige motie werd ingediend door de 
heren Filip Anthuenis, Daniël Bacquelaine, Charles 
Janssens en Ludwig Vandenhove en de dames 
Kristien Grauwels en Géraldine Pelzer-Salandra. 
 

Une motion pure et simple a été déposée par MM. 
Filip Anthuenis, Daniel Bacquelaine, Charles 
Janssens et Ludwig Vandenhove et Mmes Kristien 
Grauwels et Géraldine Pelzer-Salandra. 
 

Over de moties zal later worden gestemd.  
 
De bespreking is gesloten. 
 

Le vote sur les motions aura lieu ultérieurement.  
 
La discussion est close. 
 

De vergadering wordt gesloten om 13.34 uur.  
 
Volgende vergadering woensdag 18 juli om 14.30 
uur. 

La séance est levée à 13.34 heures.  
 
Prochaine séance, mercredi 18 juillet à 14.30 
heures. 
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